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SURE XXIII 
 .Talha b. Musarrif de bu şekilde okur . أُْ�ِ�َ� → أَْ�َ�َ� 1
2 �ْ�ِ
ِ�َ�َ → �ْ�ِ
 .Zeyd b. Ali gibi , َ�َ�َ�اِ

9 �ْ�ِ

ِ�ْ� → َ�َ�َ�اِِٰ��َ�َ . Kufe kıraatini destekleyerek. 

20 

�ُ� ِ��ل��هْ�ُِْ�ْ
� ِ��ل��هْ�ِْ → َُ�ْ ْ
ُ veya �ُ�ِ�ْ
ُ , Mekke ve Basra 
kıraatini destekleyerek. Ayrıca İbn Mesud'un 

nasıl okuduğuna bakınız. 

��ءَ → َ#ْ"َ��ءََ"#ِ , ki Hicaz ve Basra kıraatidir. 

29/30 
 Zeyd b. Elsem ve diğerleri . مََ��زِلَ مَُ��رَآًَ* → مُْ�(ً) مَُ��رَآً�
de bu şekilde okur. 

 .İsa es-Sekafi gibi . هَْ"َ��ً
� →  (bis) هَْ"َ��تَ 36/38
 .İbn Mesud gibi .َ نَْ.َ"� وَنَُ��تُ → نَُ��تُ وَنَْ.َ"� 37/39
وَاحًِ�ةًأُم1ً*  52/54  .İbn Ebi İshak gibi .أُم1ٌ* وَاحَِ�ةٌ → 

54/56 
�ْ�ِ
ِ�َ�ْ5َ →  �ْ�ِ
�اَِ�َ5َ . Ali ve diğerlerinin okuduğu gi-
bi. 

�اةِ → 5َْ�َ�ةٍ 63/65�5َ . İbn Mesud da bu şekilde okur. 
�ا → َ#�مًِ�ا 67/69ً1�#ُ . İbn Mesud, Talha ve diğerleri gibi. 

71/73 

�َ�ْ�ُٰ�"ْ
7ْ أََ  → �ْ�ُ8ُ"ْ
-el-Hasan ve diğerleri de bu şekil . أََ
de okur. 

 .Ebu Miclaz da bu şekilde okur . 9ِ�ِآَْ�اهُْ� → 9ِ�ِآِْ�هِْ�
 .ayet 100’e de bakınız . َ;�ِ>9ًا → أَُ;�ذُ 97/99
 .İbn Mesud gibi . حََ<َ� → َ=�ءَ 99/101

                                         
∗ Bu tercüme Arthur Jeffery’nin Materıals For The History Of The Text 
Of The Qut’an adlı 1937 Leydin baskılı eserinin 114 - 181. sayfaları 
arasında yer alan çalışması olup birinci kısmı (1. Sure ile 22. Sure-
ler arası) Fakülte Dergimizin 13. Sayısında yayımlamıştır. Bu sayıda 
ise eserin 149-181 sayfalar arasında yer alan ve 23. Sure ile 114. 
Sure arasındaki kısmın tercümesi sunulmaktadır. 
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106/108 
�� Talha ve İbn Huseym de bu . َ?�لُ�ا 7ْ�َ ر1�ََ�� → َ?�لُ�ا ر1�ََ

şekilde okur. 

109/111 
-şeklinde okuduğu da söylen إِنْ Fakat . أَن1ُ@ → إِن1ُ@
miştir. 

112/114 �ْ8ُ ْ� . آَْ� لَِ�ُ �ا → آَْ� لَِ
117 @ِC�َر �َ�ْ;ِ → DَC�َر �َ�ْ;ِ . 

SURE XXIV 

1 

��َٰ��ضَْ�َ → ��هَ�َ��1ضَْ  .Mekke ve Basra kıraatlerini 

destekleyerek. Ayrıca İbn Mesud'un nasıl oku-

duğuna bakınız. 

3 Dَِمَ ذلC� .Ebu’l-Mütevekkil gibi . حَ�1مَ اGُ ذلDَِ → وَحُ

15/14 


1H�َ8َْ�نَُ@ → َ
1H�َْ�نَُ@َ .  İbn Mesud’un okuyuşu ile karşı-
laştırınız. Bazılarına göre ise Ayşe’den gelen 


�Hُ�ِنَُ@َ şeklinde okuduğu söylenmiştir. 

22 
 İbn Kays ve Ebu . وَل�IُKْ8َْا وَلIَJْ8َُْ.�ا  → وَلَْ"�IُKْا وَلَْ"IَJُْ.�ا
İmran gibi. 

27 


C�Lَُ��ا وَ َ
Mْ8َLْذِنُ�ا → َ
Mْ8َLْن�Lُِا وَُ
C�Lَُ��اُ , bununla birlikte  N�َ;َ
ِ@أَهِْ�  ifadesini ihmal ederek ا�LُِنMْ8َLْ

C�Lَُ��ا وَ َُ şeklinde 
okuduğu da söylenmiştir. Ayrıca İbn Mesud'un 

nasıl okuduğuna bakınız. 

31 �ِ"ْ5َ → �َ"ْ5َ . Şam kıraatini destekleyerek. 

35 

Oِِمِِ� → نُ�رPْ�ُنَ�رِ ال , bundan başka Gِ��ِ �ََمQ �َْنُ�رِ م veya 
-şeklinde okuduğu söy نَ�رِ الُ�Pْمِِ�"َ� veya نُ�رِ مَْ� Qمََ� ِ�ِ@
lenmiştir. Ayrıca İbn Mesud'un nasıl okuduğu-

na bakınız. 

@ُLْLَ�ْ
َ → @ُ1L�َ
َ . İbn Mesud da benzer bir şekilde 
okur. 

 Zeyd b. Ali . ن1�َرَ ال1L�َٰ�اتِ واSَرْضَ → نُ�رُ ال1L�َٰ�اتِ واSَرْضِ
de bu şekilde okur. 

-Ayrıca İbn Mesud'un nasıl okuduğu . وََ?َ� → یُ�َ?ُ�
na bakınız. 

36 

�ُC�Lَُ1َ� → ی�Lَ
َ . el-Cehderi ve İbn Ya’mer de bu şe-

kilde okur. Ayrıca İbn Mesud'un nasıl okudu-

ğuna bakınız. 

37 Uُ1�Hَ8َ
َ → Uُ�ِHَ�ْ
َ . Ayrıca İbn Mesud'un nasıl okudu-
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ğuna bakınız. 

41 

 İbn Mesud da benzer şekilde . م�IُJََْ��تٍ → �1I�َتٍ
okur. 


KَIُْ��نَ → َ;ِ�"ٌ� ِ�َ�� یKَIَُْ��نََ ��َ�ِ �ٌ"Jِ�َ . 
45/44 Vٍ�َْأَر N�َ;َ →  � .ifadesini eklemiştir وَمِْ�ُ�ْ� مَْ� یَْ�N�َ;َ NWِ أَآَْ َ

55/54 

Ubey b. Ka’b bu ayeti  1��َCX�َ"ُِرْضَ وَلSَثُ�نَ ا�Qمَُ��ا Mَ�ِن1ُ�ْ� یَِ  
şeklinde yani أل9ِ1یَ� ال9ِ1یَ� مِْ� َ?ْ�ِ�ِ�ْ� مِْ�Xُْ� وََ;ِ�ُ��ا ال�Jّلَِ.�تِ  
�ْ�ُ1� �N اSَرْضِ آََ�� ا8َ#ْ\َ�َ] Iَ�ِ\ْ8َLْ"َِل ibaresini ihmal ederek 

okumuştur. 

60/59 
-şeklin َ=َ�یَِ�ُ��bazılarına göre ise 1 , مِْ� ثَِ"�ِ�ِ��1 → ثَِ"�َ�ُ��1
de okumuştur. 

SURE XXV 

1 

�Oِ�ِ لَِ"�Xُنَْ;َ N�َ;َ →  ِ�8َبXِال �ی8ِ1ِ@ ال9ِ1یَ� وَرِثُ�ا ِ;ْ�َCوَأَه7ِْ َ�ْ"8ِِ@ مِْ� ذُر @ِC"�َ;N�َ نَِ

-İbn Mesud da bu şekilde okumuş . مِْ� Oِ�ِKْ�َ لَِ"�Xُنُ�ا

tur. 

 .el-Hasan da böyle okur . أَنَْ(لَ → نَ(1لَ

13/14 
�1نِ"َ�Hَُ1نُ�نَ → م�Hَُم . Muaz b. Cebel ve diğerleri de 

böyle okur. 

25/27 

*ُXَ<ِ�َ�َلَ الC)ُوَن → *َXَ<ِ�َ�َلُ ال)ْ� نُ(Cلَِ� الَ�َ�ِ>fakat bazıları  *ُXَ . وَنُْ

, bazıları َأُنِْ(ل *ُXَ<ِ�َ�َال  , diğer bir grup ise *ُXَ<ِ�َ�َ1لَ ال)�َ
َ 

şeklinde okuduğunu söylemiştir. 

40/42 

�تَِْ̂ �وا → أُمَُْ̂  İbn Huseym gibi. Bazılarına göre , أَمْ

ise ْت� şeklinde okumuştur. Ayrıca İbn مُ^

Mesud'un nasıl okuduğuna bakınız. 

41,42/4

3,44 

َ̀ اGُ رَُ#�ً) إِنْ آَ�دَ لَُ"ِ<��َ�� َ;ْ� ءَالَِ�8َِ�� لَْ�َ) أَنْأه9َا الّ Kَ�َ 9ِى  →  

��دَةِ ءَالَِ�8َِ�� لَْ�َ) أَنَْ;ِ �ْ;َ ���� رَُ#�ً) إِنْ آَ�دَ لَُ"ِ<��ََ� أه9َا ال9ِّى اخ�8َْرOَُ اGُ مِْ� َ�ْ"ِ

. İbn Mesud gibi. 

62/63 
�-Ayrıca İbn Mesud'un nasıl okudu . ی9َ8ََآ1َ� → ی19َآ1َ

ğuna bakınız. 

 .İbn Mesud da bu şekilde okur . وَُ;��1دُ → وَِ;َ��دُ 63/64

 .�cُ#ُ . İbn Kays ve Ebu İmran gibiدًا → ُ#1cً�ا 64/65

 . ی�cَُزَوْنَ → یcَُْ(وْنَ 75

76 �ْ�َLَُ→ ح �لَُ�ْ �ْ�َLَُح . İbn Mesud gibi. 
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77 
ْ�آ8ُ�ْ19َ �ونَ → ُ�ِ�Xَآ19َبَ ال . İbn Abbas, İbn Mesud ve 

İbnü’z-Zübeyr gibi. 

SURE XXVI 

4/3 

�ْ1�dَ�َ → �7dَ8َ�َ . İbn Kays, Ebu Recâ gibi. Ayrıca İbn 
Mesud'un nasıl okuduğuna bakınız. 

�َ"Kِ>ِٰخ → *ًKَِخَ�ض . İbn Mesud ve diğer bir çok kişi 
gibi. 

22/21 ���ُ
َ��َ  → ��َ���ُ
َ (َ . 
45/44 [ُHَ�ْ
َ → �ُHَ�ْ
َ , VII, 117/114’te olduğu gibi. 

56 
-bu şekilde okuyarak daha yaygın kıra → ح9ِٰرُونَ

at olan َح9َِرُون şeklini benimsememiştir. 

64 ��َIَْوَأَزْل – ��َHَْوَأَزْل , İbn Mesud gibi. 
82 N8ِeَ"ِ̂ َ̂�یَ�ىَ → خَ  .el-Hasan ve İbn Kays gibi . خَ
 . Sََ�َ�ى1 إن1ُ�َ�� آَ�نَ� → N�ِSَ إن1ُ@ آَ�نَ 86
90 �ْIَِوَأُزْل – �ْHَِوَأُزْل . İbn Mesud ve İbn Abbas gibi. 

129 

�ْXُ1�Kََل → �ْXُCنMََآ . 

َ\�1ُ�ونَ → َ
ْ\ُ�ُ�ونَُ , Katade, Alkame ve Ebu’l-

Aliye’nin okuduğu gibi. 

136 
�َdْ;َْ1 → أَو�d;َْأَو .bir çoklarının okuduğu gibi 
idgamla. 

��لِ 149َcِ�8ُنَ مَِ� ال.ِ�ْ
��لِ → ََcِال N� ن��H�
 . 

155 
 Ebu’l-Mütevekkil ve İbn Ebi . شُْ�بُ → (bis) شِِْ�بُ
Abla gibi. 

 . أَوَ لَْ"gَ لَُ�ْ� → أَوَلَْ� یXَُْ� لَُ�ْ� 197

202 

"َ�َ�ْ�ُ"َ
ِMْ  → Oُْو��وْنَُ@ bazılarına göre ise , یَََ"َ�َ şeklinde 
okur. 

�ونَُKُWََْ) ی �َ;�مُِ��نَ → وَهُْ �وَهُْ . 

217 
 Medine ve Şam Mushaflarında . 8َ�ََ�آ7ْ1 → وََ
َ�آ7ْ1

olduğu gibi. 

224 
�ْ�ُKُ� Nafi ve el-Hasan’ın okuyuşlarını , ی8ََْ�Kُُ�ْ� → ی18َِ
destekleyerek. 

227/228 

��نَُ�ِHَ� Muaz, el-Cehderi ve , أَى1 مُْ�Hََ�ٍ� یَْ��8ُ�ِHَنَ → أَى1 مُْ�Uٍ�َHَ یَْ
diğerleri gibi. Ayrıca İbn Mesud'un nasıl oku-

duğuna bakınız. 
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SURE XXVII 

8 

��رَآَْ� اSَرْضُ وَ → ُ��رِكَ مَْ� �N ال��1رِ وَمَْ� حَْ�لََ��َ
َ*ِXَ<ِi�َمَْ� حَْ�لََ�� مَِ� ال  

, bazıları ise  ُ�1ر� şeklinde okuduğunu  ُ��رِآَِ� ال
söylemiştir. 

11 
�َ�َjَ �َْإ)1 م → �َ�َjَ �َْأََ) م . ed-Dahhak ve el-Cehderi 
gibi. 

14 
 k��ُ;ُ → �k"�ِ;ُ . fakat İbn Mesud, Talha ve diğerleriا
gibi �k"�ِ;ِ şeklinde okuduğu da söylenmiştir. 

16 
��َ�ْC�;ُ → ��َ�َ1�;َ . İbn Mesud ve İbn Kays gibi. 
��َ"
� وَأُوِِ"ْ1̂ lَِ̂ ال �
�ن� →  مَْQو �lََ̂ ال^"َ  .İbn Mesud gibi , مَْ� أَنْ

18 

�ْXُ1��َِ̂ �Xُْ� َ) یَْ.َXِٰLَ1 → أُدْخُُ��ا م��َِ̂ �1�Xُ َ) یَْ.َXِٰLَ1أُدْخُْ�َ� م�Xُ  . fakat 

el-Cehderi ve Ebu Havya gibi �ْXُ�َXَLَْم şeklinde 
veya  �ْXُ1��َِ̂ �ْXُ� yerine َ) یَْ.ْ�َِ̂  şeklinde okuduğu لََ"ْ.
da söylenmiştir. 

19 
�Xًِضَ�ح → �Xً.َِض , İbnü’s-Sameyfa ve İbn Mesud 

gibi. 

22 

� �Hَ�َ �ٍ"Kِ�َلََ"ْ5َ َ̀ Xَ�َ�َ → َ̀ Xَ�َ�َ َ1 َ?�ل�ثُ    . 

Fakat bazıları onun İbn Mesud gibi َ̀ 1X�َ8َ�َ şekliy-
le okuduğunu söylemiştir. 

@ِ�ِ mْ.ِ
 İbn Huseym’in . َ;ِ�ْ�ُ� ِ�َ�� لَْ� َ
Kَْ�ْ�ُ@ → أَحَ^ُ� ِ�َ�� لَْ� ُ

nasıl okuduğuna bakınız. 

25 

N ال1L�َٰ�اتِ واSَرْضِ وَیKََْ�ُ� مَ� ُ
ْ\�Iُنَأََ) یcُLَُْ�وا لِّ�ِ@ ال9ِ1ى یُْ\ِ�جُ الَ\Uْءَ �  

→  

�1آُْ�#ِ �ُ�َKَْرْضِ وَیSَءِ وا��1َLال N� َءUْ\َجُ ال� . أََ) یcُLَُْ�ونَ لِّ�ِ@ ال9ِ1ى یُْ\ِ
Ayrıca İbn Mesud'un nasıl okuduğuna bakınız. 

30 

-şek وَإنbazılarına göre İbn Mesud gibi @ُ1 . اَنْ → إن1ُ@
linde okumuştur. Ayrıca ayetin devamındaki 

 şeklinde أَنbazılarına göre ise @ُ1 , وَأَنْ yerine وَإن1ُ@
okumuştur. 

39 

�یٌ�ِIْ;ِ → �ٌی�ِIْ;َ . Ebu Havya ve diğerleri de bu 
şekilde okur. Ayrıca İbn Mesud'un nasıl oku-

duğuna bakınız. Fakat bazıları onun okuyuşu-

nu *ٌَن�ِIْ;َ şeklinde verirler. 
 . لHََِ�يo أَمِ"ٌ� َ?�لَ أُرِیُ� أَْ;7َcَ مِْ� ذلDَِ → لHََِ�يo أَمِ"ٌ�
C�cِمَِ� ال → � İbn Huseym de bu şekilde . مَِ� الQ C�cِخَُ
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okur. 

NCإن1ُ@ → وَإن , Ali ve İbn Huseym gibi. 

 . أَنْ → أَن�1 51/52

66/68 
ٱد1ارَكَ 7ِ�َ 
َ�ارَكَ → َ 7ْ�َ , bazılarına göre ise  ََ�ارَك
-Ay . أَمْ َ

rıca İbn Mesud'un nasıl okuduğuna bakınız. 

82/84 
�ْ�ُ�ُ�ّXَ
�Pُهُْ� → ُّ�َ
ُ . fakat bazıları �ًآََ�م �ْ�ُ�ُ�ّXَ
ُ   şekliyle 
okuduğunu söyler. 

84/86 

 Ebu Havya, İbn Kays ve diğerleri de . أَمَ� ذَا → أَم�1 ذَا
bu şekilde okumuştur. Ayrıca İbn Mesud'un 

nasıl okuduğuna bakınız. 

87/89 

Oُ�ْ
 Katade, İbn Ya’mer ve diğerleri de bu . أَ
ُٰ@ → أََ

şekilde okumuştur. Ayrıca İbn Mesud'un nasıl 

okuduğuna bakınız. 

92/94 
�QنَْHُال �َ�ُ
�Qنَ → وَأَنْ أَْْHُه9ا ال �7ُ َ;َ�ْ"ِ�ْ
 Ayrıca İbn . وَٱْ
Mesud'un nasıl okuduğuna bakınız. 

SURE XXVIII 

7/6 
@ِ"ْ�َ;َ �ِIِْذَا خrِ�َ → Dِ"ْ�َ;َ Vَ�َLْ
 rِ�َ  . Talha ve İbnذَا خWَِ"ِ� أَنْ َ
Huseym gibi. 

10/9 

�5ً�ِٰ� → �;ً�ِ?َ . Ebu Nahik ve diğerleri de bu şekilde 
okur. Bazıları onun İbn Mesud gibi �5ً)ِ?َ  şeklin-
de okuduğunu söyler. 

11/10 

Uٍ���بٍ → ُ=َُ=َ . İbn Kays ve Numan b. Salim de bu 

şekilde okur. Ayrıca İbn Mesud'un nasıl oku-

duğuna bakınız. 

15/14 Oُ)َََ�َ�آ → Oُ)َXَ�َ�َ ,İbn Mesud’un okuduğu gibi. 

17/16 
 Ayrıca İbn Mesud'un nasıl . َ�َ�� آُْ�ُ� → َ�َ�ْ� أَآُ�نَ
okuduğuna bakınız. 

34 N�ِ?ُC�Jَُی → Nِن�?ُC�Jَُی . Zeyd b. Ali de bu şekilde okur. 
 . َ�َ�ْ� یJَُِ��ا → َ�َ� یJَُِ��نَ 35

37 

 Âbân, Ebu’l-Cevze ve diğerleri de . ثُُ�َ�اتُ → ثََ�َ�اتُ
bu şekilde okur. Ayrıca İbn Mesud'un nasıl 

okuduğuna bakınız. 

60 
 Şeybe ve diğerlerinin okuduğu. یHِKَُْ��نَ → َ
HِKُْ��نَ
gibi. 

61 @ِ"?ِ(َ �ً�ُ�ً ��ًLََ�1 َ�ُ�َ� َ)ِ?"َ�� → وَْ;ً�ا ح� İbn Kays ve . رَحَْ�ً* مِ
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Ebu’l-Aliye de bu şekilde okur. 

Oُ�َْ� وََ;ْ�ن�أََ�َ → Oُ�َأَمَْ� وَاَ;ْ�ن . İbn Mesud’un okuyuşuna 
bakınız. 

80 
 İbn Kays, İbn Ebi Abla, Ebu Hasin . ی�Hَ�َْهَ� → ی�1H�َُهَ�
de bu şekilde okur. 

82 

[َLَ\ََل → [َCL\ُ8َُل . Bu okunuş İbn Mesud’a da atfe-
dilir. 

�َ�ِ [َLَ\ََل ��َ"ْ�َ;َ Gُلَْ�َ) أَنْ م1�َ ا �   →  ��َ�ِ Uَ�َHََل ��َ"ْ�َ;َ Gِا �ُKَِلَْ�َ) ن   , İbn 
Mesud gibi. 

SURE XXIX 

8/7 
��ًLُْنً� → ح�Lَْإِح . Ayrıca İbn Mesud'un nasıl okudu-
ğuna bakınız. 

12/11 
َ̂�یَ�هُْ� 
ِ�ْ� → خَِ�eَ"ِ̂ -Davud b. Ebi Hind de bu şe . خَ
kilde okur. 

19/18 
�وا �N أَنLِIُِْ�ْ�یIَ8ََ → یََ�وْاُ1X  . Ebu’l-Mütevekkil de bu şe-

kilde okur. 

25/24 

�ْXُ�
ْ� مِْ� دُونِ اGِ  أَوْثَ�نً� مََ�د1ةَ َ�ْ"ُِ1َ\9ْ
��ون م� دون اG  → إن1َ�� ٱKوم� ی �ن�r�
���r�َنXُّْ� وَمَ�  fakat bazılarına göre ayeti . إن�� م�دّة �"

�ُ�ونَ مِْ� دُونُِKْ
َ  �ْXُ�
ْ� أَوْثَ�نً� مَُ�د1ةُ َ�ْ"ُِ1َ\9ْ
اGِ إن1َ�� ٱ  şeklinde, bazıla-

rı ise İbn Kesir, Ebu Amr ve Kisai kıraatlerini 

destekleyerek sadece  �ْXُ�-şeklinde okudu مََ�د1ةُ َ�ْ"ِ
ğuna dikkat çekmişlerdir. 

33/32 
-Kufe ve Mekke kıraatlerini des , مُْ��cُكَ → مَُ���cكَ
tekleyerek. 

 .İbn Mesud gibi , وَی�Hَُلُ → وَی�Hَُلُ 55

66 


َ��Kُ18ا → وَلَِ"َ8َ��Kُ18اَ , bazılarına göre İbn Mesud gibi 
ْ8َ�َ  şeklinde, diğer bazıları ise  ��َ"Iِ�َ��Kُ8َا Lَ�َْ�فَ َ
Kَْ�ُ��نَ

َ��Kُ18ا Lَ�َْ�فَ َ
Kَْ�ُ��نََ şeklinde okuduğunu söylemiştir. 

SURE XXX 

2 
Nَأَدْن → Nِأَدَان , İbnü’s-Sameyfa, el-Cehderi ve diğer-

leri gibi. 

27/26 
-Ayrıca İbn Mesud'un nasıl okudu . هَ"Cٌ� → أَهَْ�نُ
ğuna bakınız. 

 . الُ�ْ<�IُKَنَ → الُ�ْ<�IُKِنَ 39/38
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ُِ̂��نَ 58 �Ĉُ��نَ  → مُْ � .İbn Kays gibi , مَُ

SURE XXXI 

7/6 
�اً�ِXْ8َLُْم N1ا → وَل�ً�ِXْ8َLُْم N1وَوَل ��َ� Ayrıca İbn . أَْ;َ�ضَ َ;ْ
Mesud'un nasıl okuduğuna bakınız. 

9/8 
-Zeyd b. Ali, Ebu Nahik ve diğer . خَ�لُِ�ونَ → خَ�لِِ�یَ�
leri de bu şekilde okumuştur. 

10/9 
�ِ"ْtَ�ِ َِٰ�ات�1Lال lَ�ََخ �ٍ�َ;َ  →  �ٍ�ِ;ُ �ِ"ْtَ�ِ َِٰ�ات�1Lال ���ال9ِ1ى یَُ Gُا . Ayrıca 

İbn Mesud'un nasıl okuduğuna bakınız. 

14/13 
-el-Hasan ve diğerleri de bu şe . وJْ�ََُ�ُ@ → و�Jَ�َِلُُ@

kilde okur. 

16/15 
�ْXُ8َ�َ →  �ْXِ8َ�َ , ed-Dahhak, İbn Dâr, Katade ve di-

ğerleri gibi. 

18/17 
�ْCKJَ
ُ → �ْKِJْ
ُ , İbnü’s-Sameyfa, Ebu Reca ve el-

Cehderi gibi. 

 .İbn Ebi Abla ve Ebu İmran gibi , أَْ�َ�اتُ → لJََْ�تُ 19/18

27/26 

�ُ.ْ� İbn Mesud gibi. Fakat bazıları , وََ�ْ.ٌ� → وَالَ

hem o hem de İbn Mesud’un �َ �ِْم Oُ���َُی �Oِ�ِKْ مََ�اد�Oُ وََ�ْ.ٌ

 ��Kَُ* أَْ�ُ.ٍْ#َ şeklinde okuduğunu söylemiştir. Diğer 

bir gruba göre ise Ubey’in buradaki kıraati  �وََ�ْ.ٌ

Oُ���ُِی Oُُمَِ�اد şeklindedir. 

31/30 *ِ�َKْ��Kَْ��تِ → ِ�َِ�ِ , Muaz ve İbn Kays gibi. 

32/31 7ِ�َ�dَ�لِ → آَ�لCdآَ�ل , el-Cehderi ve İbn Kays gibi. 

34 CىMَ�ِ → *ِ1یMَ�ِ . Musa el-Esverî gibi. 

SURE XXXII 

 .el-Hasan ve el-A’meş gibi , ی��Kَُونَ → َ
��Kُونَ 5/4

6/5 
ذٰلXُُِ� اGُ ال9ِّى یKََْ�ُ� الN� Uَ"ْtَ ال1L�َٰ�اتِ  → ذلDَ َ;�لُِ� الUِ"ْtَ وال1Wَ��دَةِ

 واSَرْضِ

7/6 @ُHَ�ََخ → @ُHَ�َْخ , Kufe haricindekilerin kıraatidir. 

 .Zeyd b. Ali gibi , ن�LُXََا رُؤَُ#ُ�ْ� → نَ�آ�Lُِا رُؤُِ#ِ�ْ� 12

17 

NَIِْاُخ → �ُ"ْIَْأَخ , İbn Kays, el-A’meş ve diğerleri gibi.  

Fakat bazıları onun Hazma, Yakub ve el-A’meş 

kıraati olan IِْاُخNَ  şeklinde okuduğunu söylemiş-

tir. 
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SURE XXXIII 

4 
�ونَ → ُ
�dَهُِ�ونَُ1�dَ8َ
َ , bazılarına göre ise Kufe harici 

kıraat olan َون�ُ1�1d
َ şeklinde okumuştur. 

6 

 هَُ� أَُ��هُْ� bazılarına göre ise . أُم1َ��ُ
ُ�ْ� وَهُ� أَبٌ لَُ�ْ� → أُم1�8ُُٰ�ْ�
şeklinde okuduğunu söyler. Ayrıca İbn 

Mesudve İbn Huseym'in nasıl okuduğuna ba-

kınız. 

�وْهَ� 9َ
َ ve َُ��ن�َKْ
 .Basralılar gibi , یKََْ�ُ��نَ ve یََ�وْهَ� → َ

 . ُ#�یُ��ا → ُ#eُِ��ا 14

19 
 �Hُ�َ�َ . İbn Ebi Abla ve Ebu Şeyh de buآُْ� → َ#�Hُ�َآُْ�

şekilde okur. 

20 

 لَْ� İbn Ebi Abla ve Ebu’l-Mütevekkil gibi → لَْ� أَن1ُ�ْ�
harfini ihmal etmiştir. 

 .Zühri ve diğerleri gibi , یLََُ��نَ → یeَLَُْ��نَ

 .burada ve LX, 4’te TR yi desteklemiştir → أُْ#َ�ةٌ 21

 .İbn Mesud ve İbn Ebi Abla gibi. زَادُوهُْ� → زَادَهُْ� 22

33 

 şeklinde وَأَْ?ِ�رْنَ bazılarına göre ise . وَأَْ?َ�رْنَ → وََ?ْ�نَ
okumuştur. Ayrıca İbn Mesud'un nasıl okudu-

ğuna bakınız. 

39 
-Ayrıca İbn Mesud'un nasıl oku . رَِ#�لََ*  → رَِ#�َ)تِ
duğuna bakınız. 

50/49 

�ْ� el-Hasan gibi. Ayrıca İbn , إذْ وَهََ�ْ� → إنْ وَهََ
Mesud'un nasıl okuduğuna bakınız. 

 .İbn Mesud gibi ,  وَالN8ِ1ٰ هَ�َ=ْ�نَ → الN8ِ1ٰ هَ�َ=ْ�نَ
*ً� .İbn Ebi Abla gibi , وَٱمَْ�أََ
ُ@ مPُْمَِ�* → وَٱمَْ�أَةً مPُْمَِ

52 

ِ.�7 → َ)یَِ.�7َ(َ . Ali ve Basra’lılar da bu şekilde 
okur. 

69 Oَُ1أ��َ�َ Gُا  → Gِىءَ  وَا�ِ�َ�َ . İbn Mesud gibi. 

72 �� .Ebu İmran ve Muaz gibi . إِنNC حََ�ْ�ُ� → إِن�1 َ;َ�ضَْ

SURE XXXIV 

1 

-ayrıca Tal . وَلَُ@ الَ.ْ�ُ� �ى�ل��نَْ"� وَاwخَِ�ةِ → وَلَُ@ الَ.ْ�ُ� �N اwخَِ�ةِ
ha’nın nasıl okuduğuna bakınız. Bazılarına 

göre Ubey burada İbn Kays gibi sadece �"َْال��ن ke-
limesini okumuştur. 
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�ُ"� .İbn Mesud ve Muaz gibi . الKَِ�"ُ� → الَ\ِ

3 Uِ"ْtَْال �بِ →  َ;�لِِ�"ُtُ1مِ ال�;َ .İbn Huseym ve Muaz gibi. 

12/11 

 Ebu Nahik ve . رَوْحve ��َ8َُ 5َْ�وَُ
َ��  → رَوَاحَُ�� ve 5ُُ�و�هَ�
diğerleri gibi. 

 .İbn Ebi Abla ve Ebu Havya gibi . ال�Cیُ� → ال�Cیَ�

14/13 

@ُ
َMَLَ�-Ayrıca İbn Mesud'un nasıl okudu . مِْ�8َLَُ@ → مِْ
ğuna bakınız. 

��cِال →  gُْنxِا, İbn Abbas ve ed-Dahhak gibi. Bazı-
larına göre ��cِأَنْ لَْ� آَ�نَ ال gُْنxِا şeklinde okumuştur. 

Ayrıca İbn Mesud'un nasıl okuduğuna bakınız. 

Yine bazıları onun �ّcِأَنْ لَْ� آَ�نَِ� ال gُْنxِا şeklinde 
okuduğunu söyler. Bunlara ilaveten, Ubey ve 

Ebu Miclaz’ın َن��ُ�َKَْی yerine �ُ�َKَْن şeklinde okuduğu 
da söylenmiştir. 

�� َ��ِ;ْ�ر1�َ 19/18َ ر1�ََ�� Kّ�َْ�یَ�  →   . 

24/23 
N�َKََل → N�َ;َ �1إِم , fakat bazıları N�َ;َ ��َی�Sَ , diğer bazıla-
rı ise N�َ;َ �1مxِ şeklinde okuduğunu söylemiştir. 


ُ� → ال�18Iَحُ 26/25ِ�Iَال . İsa es-Sekafi  ve diğerleri gibi. 

37/36 N8ِ1ِ�ٱ → ِ�ٱلN
ل�1ِ . el-Hasan, Muaz ve Ebu Miclaz gibi. 

51/50 
 Talha b. Musarrif’in de okuduğu . وَأَخ9ٌْ → وَأُخ9ُِوا
gibi. 

 . ال18َ���شُ → ال18َ��وُشُ 52/51

54 7َKِ�ُ → 7َKَ�َ . İbn Mesud gibi. 

SURE XXXV 

1 

� ال1L�َٰ�اتِ و → َ��ِ|ِ� ال1L�َٰ�اتِ واSَرْضََِ̂ اSَرْضََ�  . ed-Dahhak 

ve diğerleri de bu şekilde okur. 

*ِXَ<ِ�َ�َ7ِ ال;ِ�=َ → *َXَ<ِ�َ�َ7َ الKَ=َ . Ayrıca İbn Mesud'un 
nasıl okuduğuna bakınız. 

2 
-İbn Ebi Ab . مُْ�ِ#7ٌ لََ�� ve مُْ�DٌLِ لَُ@ → مُْ�ِ#7َ لَُ@ ve مُْ�DَLِ لََ��
la gibi. 

10/11 
Xَال �ُKَJَْیUُC"1̂ ِ�ُ� ال  → UَC"1̂ -İbn Kays ve el. یKِJُُْ� الXََ�مَ ال

Cehderi gibi. 

 .Ebu Reca ve diğerleri gibi . شُْ�ُ�ُ@ → شََ�اُ�ُ@ 12/13

18/19 N1ی8َََ(آ → N1یَ(1آ . Talha b. Musarrif ve diğerleri gibi. 

27/25 �Iً�ِ8َ\ُْم → *ًIَ�ِ8َ\ُْم . İbn Mesud gibi. 



Arthur JEFFERY (Çev.: A. SARI-M. Kemal ATİK) ▪ 133  

 

 


cَْ(ى آ�7ُ → نcَِْ(ى آ17ُ 36/33ُ , ki Basra kıraatidir. 

37/34 

� .İbn Huseym gibi ی19َآ1ُ� ِ�"ِ@ مَِ� ٱذ1آ1َ� → ی9َ8ََآ1ُ� ِ�"ِ@ مَْ� َ
9َآ1َ
Fakat bazıları onun � şeklinde okuduğunu ی9َ8ََآ1َ
söyler. Ayrıca İbn Mesud'un nasıl okuduğuna 

bakınız. 

41/39 �ْeَِوَلَْ� → وَل . İbn Ebi Abla ve İbn Kays gibi. 

SURE XXXVI 

�ِ(ی7َ 5/4ْ
َ → �ِ(ی7ِ ْ
َ . Basralılar gibi. 

8/7 
�ْ�ِ?ِ���� N�ِ أَْ;ََ�ْKَ=َ → �ْ�َُن��أَیَْ ��َ�ْKَ=َ . Ayrıca İbn Mesud ve 
İbn Abbas’ın nasıl okuduğuna bakınız. 

�kاُ# →  k�#َ (bis)ا 9/8  . Ali, Yakub ve diğerleri gibi. 

29/28 
 ve 53. ayetler gibi. Ayrıca İbn 49 . ز?"* → َ�ْ"َ.ً*
Mesud'un nasıl okuduğuna bakınız. 

30/29 
��دَِKِال N�َ;َ ًة�َLَْدِ → یَ� ح��َKِةَ ال�َLَْیَ� ح . bazılarına göre ise 
Katade gibi  ٌة�َLَْیَ� ح  şeklinde okumuştur. 

 .İbn Huseym gibi . َ)یَْ�ِ=�Kُنَ أََ�َ� َ
HِKُْ��نَ → َ)یَْ�ِ=�Kُنَ 31

 .İbn Huseym gibi . وَمِ��1 َ)یMَْآُُ��نَ → وَمِ��1 َ)یKََْ�ُ��نَ 36

38 

}�Hَ8َLْ�ُِا → لk�Hَ8َLُْم(َ , bazılarına göre ise o�Hَ8َLُْم(َ şeklin-
de okur. Ayrıca İbn Mesud'un nasıl okuduğuna 

bakınız. 

 .ez-Zühri, Muaz ve diğerleri gibi . ذُرCی�1ِ
ِ�ْ� → ذُرCی8َ1ُ�ْ� 41

49 
-İbn Kays, Ebu Nahik ve di . یَْ\Jِ8َُ��نَ → یَِ\CJُ��نَ
ğerleri gibi. 

52 

��َ َKَ�َ �َْم → ��َ1��� fakat bazıları onun . مَْ� هَ�-baş , مَْ� وَه1
kaları ise  İbn Mesud gibi ��َ1�-şeklinde oku مَْ� أَهَ
duğunu söyler. 

55 7ٍtُُ7ٍ → شtُْش . Zeyd b. Ali ve bir diğer bir çoğu gibi. 

 .İbn Mesud gibi . َ#َ�مً� → َ#َ�مٌ 58

60 �ْXُ"َْأَْ;َ�ْ� إِل �دَ → أَلَْ��ُKُال �ُXُ"ْ�َ;َ 9ُْخQ �َْأَل . İbn Mesud gibi. 

62 

k��ِ=ِ → �ً�ْ=ُ , bazı Basralılar gibi. Fakat İbn 
Mesud gibi �ًون�ُ?ُ şeklinde okuduğu da söylen-
miştir. 


َLْ��Kُنَ → َ
HِKُْ��نََ . İbn Mesud gibi. 

�ونَ 64ُIُXْ
َ �ْ8ُ��ونَ N�ِ ال��نَْ"� → ِ�َ�� آُُْIُXْ
َ �ْ8ُ� . ِ�َ�� آُْ
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65 ��َ�ُC�Xَ
��لXَ8ُِ → وََُ�َC�  . İbn Mesud ve Talha gibi. 

70 
-ki İbn Amir, Nafi ve Yakub’un kıra , لُِ"ْ�9َرَ → لُِ"ْ�9ِرَ
atidir. 

71 �ْ�َ�ِ;َ → ��َ8ْ�َ�ِ;َ . İbn Kays ve İbn Dâr gibi. 

72 
 Ayşe’nin de bu şekilde okuduğu . رَآ8ُ�َ�ُُ�ْ� → رَآُ�ُ�ُ�ْ�
söylenmiştir. 

83 
 İbn Kays, Muaz ve Ebu Miclaz da . وَإِلَْ"َ�ِ� → وَإِلَْ"ِ@
bu şekilde okumuştur. 

SURE XXXVII 

6 

Uَِِ�اآXَال *ٍ� Zeyd b. Ali ve diğerleri . ِ�ِ(یَ�ٍ* الXََ�اآUُِ → ِ�ِ(یَ

de bu şekilde okur. Ayrıca İbn Mesud'un nasıl 

okuduğuna bakınız. 

57/55 
*ُ�َKُِْ* → ن�رَحَْ . İbn Huseym ve Ebu’L-Mütevekkil 

de bu şekilde okur. 

68/66 �ْ�ُKَ=ِ��هُْ� → مََْ"Jَِم . Muaz ve Ebu Miclaz gibi. 

 .Cafer es-Sadık ve İbn Kays gibi . نُ�حً� → نُ�حٌ 75/73

 .bu kelimeyi ihmal etmiştir → أَنْ 104

123 
-Ayrıca İbn Mesud'un nasıl okudu . إیِ�"gَ → إلَْ"�سَ

ğuna bakınız. 

130 
إیbununla birlikte bazıları onu  7ْ . إِی�ِ"Lِ"َ� → إلْ یَ�ِ#"َ�

 .şeklinde okutmuşlardır یَ�ِ#"َ�

 .Ebu’s-Semmai ve diğerleri gibi . وَ → أَوْ 147

SURE XXXVIII 

1 
  bazılarına göre ise İbnü’s-Sameyfa , َ��دِ → ص

ve diğerleri gibi َُ��د şeklinde okumuştur. 

6/5 
�ْXُ8ِ�َِءَال N�َ;َ وا�ُ�lَ�ََ̂ الَ�ُ� مِْ�ُ�ْ� أَنِ ٱم�Wُْا وَٱْ�ِ وََ?�لَ الَ�ُ� Kْ�َُ<ُ�ْ�  → وَٱنْ

�ْXُ8ِ�َِدَةِ  ءَال��َ;ِ N�َ;َ وا�ُ� . لَِ�Kٍْ� ٱْ�ِ

22/21 mِْ̂ Wْ
ُ → mْ|ِ�Wَ
ُ . Ebu’s-Semmai ve diğerleri gibi.. 

23/22 *ًcَKَْنَ ن�KُLْ

�KُLْنَ نcَKًَْ* حَ�مَِ�ً* →  . 

33/32 �.ًLَْحً� → م�Lَِم . Zeyd b. Ali ve diğerleri gibi. 

53 
-Mekke ve Basra kıraatlerini des . یُ�َ;ُ�ونَ→ ُ
�َ;ُ�ونَ

tekleyerek. 

58 � . وَأُخَُ� → وَءَاخَُ
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SURE XXXIX 

1 
Ubey b. Ka’b bu ayete İbn Kays ve Ebu Miclaz 

gibi �ح ile başlamıştır. 

3/4 
�Cُ��نَ�Hَ"ُِإ)1 ل �ُ�هُْ�ُKَُْ��نَ� → مَ� نC�Hَ8ُِإ)1 ل �ُ�آُْ�ُKَْمَ� ن .  Ayrıca İbn 
Mesud'un nasıl okuduğuna bakınız. 

3/5 
 Ayrıca İbn Mesud'un nasıl . آ9َُوبٌ آ�Iَُرٌ → آَ�ذِبٌ آ�1Iَرٌ
okuduğuna bakınız. 

 .Said b. Cübeyr gibi . یَْ.9َرُ َ;9َابَ اwخَِ�ةِ → یَْ.9َرُ اwخَِ�ةَ 9/12

22/23 Gِا � .Ebu İmran gibi . َ;ْ� ذِآِْ� اGِ → مِْ� ذِآِْ

33/34 

َال9ِ1ى  fakat bazıları onun . وَال9ِ1ى 
�Jق ِ�َ\�َ
ِ�ِ@ → و1��ََقَ ِ�ِ@
وَال9ِ1یَ� َ=�ءُوا  yerine İbn Mesud gibi َ=�ءَ ِ��لCJْ�قِ و1��ََقَ ِ�ِ@
 .şeklinde okuduğunu söylemiştir ِ��لCJْ�قِ و1��ََُ?�ا ِ�ِ@

36/37 

Oُ�َ���د�Xَ�ِ → Oَُفٍ َ;َْ;ِ N�ِ�Xَ�ِ . Ayrıca İbn Mesud'un nasıl 
okuduğuna bakınız. 

�ُ�ونََ��  → ِ��ل9ِ1یَ� مِْ� دُونِِ@ُKَْی N8ِ1لَِ�ِ* الw��ِ@ِِمِْ� دُون  . Ayrıca İbn 

Mesud'un nasıl okuduğuna bakınız. 

38/39 
�حَْ�ٍ* ه7َْ ه1�ُ مُْ�XLُِٰ� رَحَْ�8ِِ@َ�ِ Nِأَوْ أَرَادَن OِC��NC  → آَ�ش�Iَِتُ ضُ;َ @ُ
ُ�Iَِآَ�ش
NِC�;َ @ُ
ُ�Kَِ8ِِ@ ه7َْ ه1�ُ مَ�ن�حَْ� . وَِ�َ

42/43 ��َ"ْ�َ;َ N>َ?َ N8ِّال9ِّى  → ال@ِ"�َ;َ N>َ?َ  . 

53/54 �ُIِtَْی Gَإِن1 ا → �ْXَُل �ُIِtَْإِن1ُ@ ی . Ebu Miclaz gibi. 

59/60 

�َ��تَ وَآُْْ�َXْ8َ#ْ19ْ�َ� ِ�َ�� وَٱXَ�َ N
َ?ْ� َ=�ءَْ
Xُُ� ال��ُ#7ُ ِ��یَ�ِ
N  → َ?ْ� َ=�ءَْ
Q Dَیَ�ِ
�ْ8ُ�
ْ� وَآُُْ�ْ�َXْ8َ#ِْ�َ�� وَٱ �8ُ�ْ19ْXَ�َ . Fakat bazıları onun ayeti 
İbn Huseym gibi    َوَآَ�ن �َ�َXْ8َ#ْوَآ19َبَ ِ�َ�� وَٱ ��َ
  َ?ْ� َ=�ءQ Oَُیَ�ُ
şeklinde, diğer bir grup ise       ��َ8َ"Lِ�َ�َ ��َ
َ?ْ� أََ
Q Dَ8ْیَ�ُ
�تَ ْ�َXْ8َ#ْوَٱ şeklinde okuduğunu söyler. Ayrıca İbn 
Mesud'un nasıl okuduğuna bakınız. 

 . أُحُ�هُُ�ْ� → وُُ=�هُُ�ْ� 60/61

SURE XL 

5 
Oُخ9ُُوMْ"َِل → Oُ��ُ8ُHْ"َِل . İbn Kays ve Ebu’l-Mütevekkil gi-
bi. 

�1َ* َ;ْ�نٍ → َ=��1تِ َ;ْ�نٍ 8=َ . İbn Mesud ve Zeyd b. Ali gibi. 

 . لُِ"ْ�9ِرَ یَْ�مُ → لُِ"ْ�9ِرَ یَْ�مَ 15

16 Gِا N�َ;َ → "ْ�َ;َ@ِ  . İbn Mesud gibi. 

 . Mَ�َنْ → أَوْ أَنْ 26/27
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 . أَ|�Vُ → أَْ�ُ�ُ� 36/38

44/47 

�ونَ → 9ْ8َLَ�َآُُ�ونَُC9َ8ُآLَ�َ . İbn Kays ve diğerleri gibi. 
Bununla birlikte bazıları onun İbn Mesud ve 

Ebu Reca gibi َون�-9َ8ُLَ�َ şeklinde okuduğunu söyآ1ُ
lemiştir. 

71/73 7ُ#ِ�َLَ7ِ → وَال#ِ�َLَال N�ِ . 

 . أَْ;dَُ� مِْ�Xُْ� خHَ�ًِْ* وَأَْ|َ�لَ ءَاثَ�رًا → وَأَشَّ� ُ?�1ةً وَءَاثَ�رً 82

SURE XLI 

3/2 
@ُ
 Q �ُ�ْ1J�َ . İbn Mesud da bu şekildeیَ�ِ
ِ@ → CJ�َُ�ْ� ءَایَ�ُ
okur. 

11/10 

-Kِ�َ . İbn Kays ve Ebu Miclaz da bu şeَ� → ٱْ#8ََ�ى

kilde okumuştur. 

��َ"ْ
�� → أَََ
��كَ لَ��1 دََ;ْ�ََ� . أََ=ْ

21/20 
�ْ
 İbn Huseym ve Zeyd b. Ali de bu . شَِ�ْ�ُ
�1 → شَِ�ْ�َ

şekilde okur. 

44 oN�ِcَ;َْءَا → oN�ِcَ;َْ7ْ أ?ُ , bazılarına göre ise oN�ِcَ;َْ7ْ�َ أ . 

SURE XLII 

ثُ�اأُورِ 14/13  .İbn Mesud gibi . وَورِثُ�ا → 

15/14 
-Sَ  . Ayrıca İbn Mesud'un nasıl okuحَXِْ� Sَ →ْ;ِ�لَ
duğuna bakınız. 

 .Zeyd b. Ali gibi . مََ�د1ةً → الَ�َ�د1ةَ 23/22

25/24 
-Kufe harici kıraatleri destekleye . یKَIَُْ��نَ→ َ
KَIُْ��نَ
rek. 

�9ِ1یَ�لِ → ٱل9ِ1یَ� 26/25  . Ebu Hasin gibi. 

 .İbn Mesud ve diğerleri gibi . حUٍcُُ → ح�cَِبٍ 51/50

 .İbn Mesud gibi . ل8ََْ�ُ;َ� → ل8ََْ�ِ�ىَ 52

SURE XLIII 

5/4 �ْ8ُ� .Zeyd b. Ali ve Ebu İmran gibi . إِذْ آُْ�8ُْ� → أَنْ آُْ

 .  یَْ�PُWَا → یَُ�Pُ1Wا 18/17

19/18 

��دَُ;ِ → �ُ�ْ;َ . Ayrıca İbn Mesud'un nasıl okuduğu-
na bakınız. 

 .kelimesini ihmal ederek ه� yani , ٱل9ِ1یَ� → ٱل9ِ1یَ� هُْ�

Bazılarına göre ise �ُْٱل9ِ1یَ� ه ifadesini tamamen 

ihmal ederek �ِٰ�1ح���دَ الَ;ِ *َX<��ال şeklinde okumuş-

tur. 
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�ْ�ُHَ�َْأَشَِ�ُ�وا خ → �ْ�ُHَ�َِأَوَشَِ�ُ�وا خ 

24/23 �ْXُ8ُeْ=ِ → �ُْآ��َeْ=ِ . Ebu Cafer ve diğerleri gibi. 

35/34 
 fakat bazıları onun . وَمَ� آ�7ُ ذلDَ إ)1 → وَإنْ آ�7ُ ذلDَ لَ��1
sadece �1�َل yerine (ّإ okuduğunu söylemiştir. 

36/35 

�ُKَْی → �WُKَْی  . Zeyd b. Ali gibi. 
َ̂�نَ� َ̂�نٌ → ن�C"Hَُْ لَُ@ شَْ"  İbn Abbas ve diğerleri . یHََُ"�1ْ لَُ@ شَْ"
gibi. 

45/44 

��وا#7 ال9ِ1یَ� أَرَْ#ْ�َ�� إلَ"ِ�ْ� مِْ� َ?ْ�Dَ�ِ  → وَْ#7ْeَ مَْ� أَرَْ#ْ�َ�� مِْ� َ?ْ�Dَ�ِ مِْ� رُُ#ِ�َ
�� Ayrıca İbn Mesud'un nasıl okuduğuna . رُُ#َ�َ
bakınız. 

 . َ?ْ�مِِ@ 7ْHُ�َ → وَمَِ�یِ@ �Hَ�َلَ 46/45

53 

-bazılarına göre  el . أَلNHَْ َ;َ�ْ"ِ@ أََ#�وِرَ → أُلHَِْ� َ;َ�ْ"ِ@ أَْ#ِ�رَةٌ
A’meş gibi  ُأََ#�وِر @ِ"ْ�َ;َ �َHِْأُل  , bazılarına göre ise  �َHِْأُل
� .şeklinde okumuştur َ;َ�ْ"ِ@ أََ#�وِیُ

َ�أَمْ هُ 58  .İbn Mesud gibi . أَمْ ه9َا → 

61 �ٌ�ْKَِل → � . ل9َِآٌْ

 . وُرCث8ُُْ��هَ� → أَوْرِث8ُُْ��هَ� 72

 .İbn Mesud’un okuduğu gibi  . ٱGُ → (bis) إلٌ@ 84

88 Cیَ� رَب1 → یَ� رَب . 

SURE XLIV 

12/11 [ْWِْفْ → ٱآ� . ٱْ�ِ

 .el-Hasan ve ed-Dahhak gibi . آَٱلَْ�ْ�7ِ → آَٱلُْ�ْ�7ِ 45

SURE XLV 

   .w .   İbn Mesud’un okuduğu gibiیَ�ت → ءَایَ�تٌ 4/3

 . wیَ�ت →ءَایَ�تٌ 5/4

9/8 
Mً"َْش ��َ
�� شٌَ� → َ;ِ�َ� مِْ� Qیَ�َِ
 C�;ُ . Katade gibi. Ayrıcaَ� مِْ� Qیَ�ِ
İbn Mesud'un nasıl okuduğuna bakınız. 


9َ8َآ1ُ�ونَ → َ
9َآ1ُ�ونَ 23/22َ . El-A’meş gibi. 

24/23 � .İbn Mesud gibi . إ)1 دَهٌْ� یَُ��� → إ)1 ال�1هُْ

SURE XLVI 

4/3 
-Ayrıca İbn Mesud'un nasıl okudu . أَثَْ�ةٍ → أَثَ�رَةٍ
ğuna bakınız. 

5/4 
Gِمِْ� دُونِ ا → Gِا � Muaz ve İbn Huseym de bu . مِْ� 5َْ"ِ

şekilde okur. 
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15/14 

 .İbn Mesud gibi . إِذَا ٱْ#8ََ�ى وََ�َ�َ�  → إِذَا َ�َ�َ�
 N�َ��لًِ.�..... رَبC أَوْزِْ;ِ  →  N8ِ1ال �ِKَC��كَ َ;N�َ الَXُْأَنْ أَش N�رَبC أَلَْ�ْ�8َِ

 . أَنْKَْ�1N�َ;َ ��َ�ِ �َ وََ;N�َ وَالَِ�ى1 أَنْ نKََْ�7َ َ��لًِ.�

17/16 
��ونُأََ
Kَِ�انُِِHُجَ وََ?ْ� خََ�ِ� ال�N أَنْ أُخَْ  →  Gِدَةِ ا��َ;ِ �ْ;َ Vَ=ِْأَنْ أَر N�أََ
Mْمَُ�انِِ

�ونَُHُال İbn Mesud gibi. 

20/19 
 .İbn Ebi Abla ve diğerleri gibi . الَ�َ�انِ → الُ��نِ
�ْ8ُ� .Q . Katade, Mücahid ve diğerleri gibiذْهَْ�8ُْ� → أَذْهَْ

21/20 
ْ� خََ�ِ� ال��9ُرُوََ?  , وََ?ْ� خََ�ِ� ال��ُ#7ُ ال9ِ1یَ� آَ�نُ�ا یُْ�9ِرُونَُ�ْ� لَْ"َ�ُ�ْ� وَنََ��رَهُْ� → 

İbn Kays gibi. 

24/23 
 Ayrıca İbn Mesud'un nasıl . ُ?7ْ 7ْ�َ هَُ� مَ�  → 7ْ�َ هَُ� مَ�
okuduğuna bakınız. 

25/24 �ْ�ُ�ُXِٰLَم → �ْ�ُ�ُXَLَْم . Ebu Nahik ve İbn Kays gibi. 

28/27 

�ْ�ُXُ�ِْإ → �ْ�ُXَ�ََأ . İbn Abbas ve diğerleri gibi. Ayrıca 
İbn Mesud'un nasıl okuduğuna bakınız. 

�َ��نً� ءَالَِ�ً*ْ?ُ Gِ1َ\9ُوا مِْ� دُونِ ا
�هُُ� ال9ِ1یَ� ٱَJََن (َ�ْ�َ�َ →  �ْ�ُ
ْ�َJََن (َ�ْ�َ�َ
Kَْی N8ِ1ال �لَِ�8ُُ�ُQ�ٍَمِْ� ش Gُِ�ونََ�� مِْ� دُونِ ا�ُ  . 

 .İbn Kays ve Ebu Nahik gibi . ال�1َ��رِ → نََ��رٍ 35

SURE XLVII 

2 

-Ayrıca İbn Mesud'un nasıl okudu . أُنِْ(لَ → نُ(Cلَ
ğuna bakınız. Bazılarına göre ise Ebu’l-

Mütevekkil  gibi َأَنَْ(ل şeklinde okumuştur. 

ُ��اُ?8ِ 4/5  .Ebu’l-Aliye ve Katade gibi . َ?8َُ��ا → 

18/20 �ْ�ُ"َ
ِMْ

ِ�ْ� → أَنْ َِMْ
 .Ebu’s-Semmal gibi . إِنْ َ

 . ی�Hَُلُ�نَ َ|�َ;ٌ* → َ|�َ;ٌ* 21/22

 .İbn Kays ve İbnü’s-Sameyfa gibi . أَْ?Iُُ�َ�� → أَْ?�Iَلَُ�� 24/26

37/39 �ْXُ�َٰtَْجْ أَض�جْ أَض�tَْنXُُْ�یَْ\ُ� → یُْ\ِ  . 

SURE XLVIII 

9 
OُرُوC)Kَ
ُ → Oُرُو)ِKْ
َ . Ebu Reca ve diğerleri gibi. 
Oُ�.ُC�Lَ
ُ  → Gَا ا�.ُC�Lَُی . İbn Mesud gibi. 

10 
@ِ"
ِPْ"ُLَ�َ → şeklinde okuyarak daha yaygın @ِ"
ِPْ�ُLَ�َ 
kıraatine karşı TR ile hemfikir olmuştur. 

11 k�اضَ  . ضُ�kا → 

15 

Gِرَُ#�لِِ@ → آََ�مُ ا N�َ;َ َ�8َبَ ال9ِ1ي أَنَْ(لXِوا ال�ُC"tَُأَنْ ی . İbn Kays 
gibi. Ayrıca İbn Mesud'un nasıl okuduğuna 

bakınız. 



Arthur JEFFERY (Çev.: A. SARI-M. Kemal ATİK) ▪ 139  

 

 

16 

 Bazılarına göre İbn Mesud da bu . یLُِْ�ُ��ا → یLُِْ�ُ��نَ

şekilde okur. 

ِ̂"�Kُا 
��HُIِاrِ�َ → rِ�َنْ ُْ
ِ̂"�Kُا اGَ وَرَُ#�لَُ@ وَُ
C�Jَُ?�ا ِ�َ�� َ=�َ>Xُْ� ِ�ِ@ وَُ 
نْ ُ  . 

İbn Kays gibi. 


َ(ایَُ��ا → َ
َ(ی1ُ��ا 25َ .İbn Ebi Abla ve diğerleri gibi. 

26 
*ِ1"�ِ�ِٰcال → burada ام�-ibare ل� ح�"8� آ�� ح��ا ل�LI ال��cL ال.

sini eklemiştir. 

28 
7َ رَُ#�لَُ@أَرَْ#  → @ُ1"� Ayrıca İbn Mesud'un nasıl . أَرَْ#7َ نَِ

okuduğuna bakınız. 

29 

 İbn Ebi İshak gibi. Ayrıca İbn . أَش1�ُاءُ → أَش1�ِاءُ

Mesud'un nasıl okuduğuna bakınız. 

@ُêَْ َ̂�َ>ُ@ → شَ -İbn Hürmüz ve diğerleri gibi. Ayrı . شَ

ca İbn Mesud'un nasıl okuduğuna dikkat edi-

niz. 

SURE XLIX 

2 

mَ�َ.ْ
�mَ → أَنْ ََ.ْ8َ�َ . İbn Mesud gibi. Bazılarına göre 

ise Ebu Nahik gibi Uََ9ْ8َ�َه şeklinde okuduğu ifade 

edilmiştir.. 

4 

�اتَِcُ.ُاتِ → ال�َcَ.ُال . Ebu Cafer ve Şeybe gibi. 


ِ�"ٍ� أَآَْ ُ� → أَآَْ ُ�هُْ�َ ��هُْ�َ�ُ  . İbn Huseym’in nasıl okudu-

ğuna bakınız. 

7 �ْXُKُ"ِ̂ َ̂�وُِ;Xُْ� → یُ 
ُ@ لَْ� یََ�َ8ْ;ِ . İbn Mesud’a bakınız. 

 .İbn Mesud ve Zeyd b. Ali gibi . ٱْ?8َ8ََ� → ٱْ?8َ8َُ��ا 9

10 
�ْXُْأَخََ�ی →  �ْXُ
 Yakub ve diğerlerinin okuduğu , إِخَْ�ْ

gibi. 

11 

Lَ;َN  .Lَ;َ . İbn Mesud gibiْ�ا → 

NLَ;َ (ikinci geldiği yerde)  → �َ"Lَ;َ . İbn Mesud 

gibi. 

�ُ��ا → ل�Kَ8َِرَُ��ا 13ِKْ8َِل . İbn Abbas ve ed-Dahhak gibi. 

14 �ْXُ8ْ�َِی → �ْXُ8ِْلMَْی , Basra kıraatini destekleyerek. 

18 
-Mücahid, Katade ve diğerleri gi . یKََْ�ُ��نَ → َ
Kَْ�ُ��نَ

bi. 
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SURE L 

7 
-Muaz, Ebu’s-Semmal ve diğer . وَاSَرْضُ → وَاSَرْضَ

leri gibi. 

19/18 

Cl.َْْ�تِ ِ��ل�ْ�تِ → الَ�ِ��لَ Cl.َال . İbn Mesud’un da okudu-
ğu gibi. 

�ةَُXْ#َ → ُات�َXَ#َ .  İbn Mesud ve Said b. Cübeyr gi-
bi. 

24/23 �"َHِْءَ → أَل�Hَْإِل . el-Hasan gibi. 

 .İbn Mesud ve el-Hasan gibi . ی�Hَُلُ → ن�Hَُلُ 30/29

31/30 �ْIَِوَأُزْل → �ْHَِوَأُزْل .Muaz da  bu şekilde okur. 

36/35 
��اُ1H���ا → َ�َُCH�َ�َ . el-Hasan gibi . Ayrıca İbn 

Mesud'un nasıl okuduğuna bakınız. 

44/43 
1HWَ
َlُ  → lُHِWَ�ْ
َ . Zeyd b. Ali de bu şekilde okumuş-

tur. 

SURE LI 

7 
Dِ� İbn Mesud’un nasıl okuduğuna . الُ.ْ�Dِ → الُ.ُ
bakınız. 

16 
 Q . İbn Ebi Abla ve diğerleri de buخ9ُِونَ → ءَاخ9ِِیَ�
şekilde okumuştur. 

22 
�ْXُ?ُْرِز → �ْXُ?ُأَرْزَا . Ayrıca İbn Mesud'un nasıl oku-
duğuna bakınız. 

44 *ُHَ;ِ�1Jال → lُ<ِ1َ�اJال . İbn Mesud da bu şekilde okur. 


9َ8َآ1ُ�ونَ → َ
9َآ1ُ�ونَ 49َ . 

56 
gَْنxَِو → �َ"� İbn Abbas ve İbn Mesud . وxَِنgَْ مَِ� الُ�Pْمِِ
gibi. 

ز1اقُإِنNC أَنَ� ال�1 → إِن1 اGَ هَُ� ال�1ز1اقُ 58  .İbn Mesud gibi. 

SURE LII 

7 
Vٌ?ِلََ�ا → Vٌ?ِوَا . Zeyd b. Ali ve diğerlerinin okuduğu 
gibi. 

18 �َ"�ِXِٰ� → ََ��آُِ��ن . Ebu’s-Semmal ve diğerleri gibi. 

21 

 İbn Mesud ve Talha’nın okuduğu . ل8َِْ��هُْ� → أَل8ََْ��هُْ�
gibi. 


ُ�ْ�ذُرCی1 → ذُرCی8ُ1ُ�ْ�ُ�  , Basralıların kıraatini destekleye-

rek. 
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SURE LIII 

8 
N18َ�ََ�ل → Nَ8َ�ََ�ان . Ebu’l-Mütevekkil  ve Ebu İmran 
gibi. 

15 *ُ1��َ�هُْ� َ=��1تُ → ِ;ْ�َ�هَ� َ=ْ;ِ , İbn Mesud gibi. 

 .Zeyd b. Ali’nin okuduğu gibi . ضَْ"َ(ى → ضِ"َ(ى 22

26 

�ُ8ُ;َ�Iََش�ْ  → @ُ8ُ;َ�Iََش , Zeyd b. Ali ve diğerleri gibi. Fa-
kat bazıları onun İbn Ebi Abla gibi �ْ�ُ
ُ�;َ�Iََش şek-
linde okuduğunu söylemiştir. 

28/29 @ِ�ِ → ��َ�ِ . 

50/51 

NَولSُدًا ا�;َ → NَولSُدَ ا�;َ , fakat bazılarına göre İbn 
Mesud gibi Hُال Dَ�َْولَأَن1ُ@ أَهSُونَ ا�  مِْ� Kْ�َِ�هِْ� َ�َ�� أNHَ�َْ وَال9ِ1یَ� N وَثَ��دَُ

şeklinde okumuştur. 

53/54 *ُXَIِ
َPْ�ُتُ → وَال�XَIِ
َPْ�ُوَال , el-Hasan gibi. 

58 
Bir ayet eklemiştir : *ُ"َِش�tَال �ِ�ِ"
ِMْ8َ#َ وا�ُIََوَال9ِ1یَ� آ  . Talha 
ve İbn Mesud’a bakınız. 

60 
 harfini وَ İbn Mesud ve el-Hasan gibi → وََ
ْ<َ.�Xُنَ
ihmal etmiştir. 

SURE LIV 

1 1lWَْ1  → وَٱنlWَْوََ?ِ� ٱن , Huzeyfe ve Muaz gibi. 

4 
� Muaz, İbn Kays ve Zeyd b. Ali’nin . مُْ(َ=ٌ� → مُْ(دََ=ٌ
okuduğu gibi. 

7 

�Kً1Wُخ → *ًKَِخَ�ش . İbn Mesud’un da okuduğu gibi.  
Ancak azılarına göre Ubey bu kısmı   �ُْرُه�Jَ�َْأ *ٌKَِدَام
 �ْ�ُ�ُ��ُ?ُ *ٌKَِدَام şeklinde okumuştur. 

12 

-Zeyd b. Ali gibi. İbn Huseym’in na . الَ��Qنِ → الَ��ءُ

sıl okuduğuna bakınız. 

�نَ�ْ1c�َ → �َن�ْcَ�َ . İbn Mesud gibi. 

13 
�ٍCم1�ُآ → � İbn Kays ve diğerleri gibi. Ayrıca . م9ُْآٍِ
İbn Mesud'un nasıl okuduğuna bakınız. 

20 
-Ayrıca İbn Mesud'un nasıl okudu . أَْ;cُُ( → أَْ;�cَزُ
ğuna bakınız. 

45 
� .İbn Ebi Abla ve İbn Kays gibi . اSَدَْ��رَ → ال��ُ�َ
Vُ�ْcَ→ َ#ُ"ْ�َ(مُ ال �8ُْ�َ(مُ َ=ُ#َ�ْ�ُ;ُ�  , İbn Mesud gibi. 

��نَ 48ُ.َLُْنَ → ی��ُ1.Lَُی . İbn Kays’ın okuduğu gibi. 
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55 �ِKَHَْم → �ِ;ِ�Hََم . Ebu’s-Semmal gibi. 

SURE LV 

13/12 CىMَ��Mَیّ�ِْ → َ�ِِ�َ , ve sure boyunca aynı şekilde. 

 . یُْ\َ�جُ → یَْ\ُ�جُ 22

 .İbn Mesud gibi . ذِى → ذُو 27

31 �ْXَُل → �ْXُ"َْإل . 

 . نَُ.g{ → نَُ.�سٌ 35

54 
�شٍ → ُ�ُ�شٍْ�ُ , İbn Mesud ve Ebu Hayva’nın da 
okuduğu gibi. 

76 � .el-A’rac gibi . خُُ<ٍ� → خُْ<ٍ

78 Ayete şu ibareyi eklemiştir: َِ��نC9Xَ
ُ ��َXُC�َءِ رwءَا CىMَ�ِ�َ . 

SURE LVI 

10 

Bu ayeti İbn Mesud ve İbn Huseym gibi Şia 

kıraati ile okumuştur:  CN�ِ1�) ;�"@ ال�Lم(وَال�Hُ�ِ�1Lنَ xِ��ِیَ��نِ ِ��ل
 N�َ;َ Nََِ�ال�الَ �ْ�ُ�َKَ=ََمِْ� أَْ�َ.�ِ�ِ@ و Gُا �هُُ�Îََ َ�ُ�ْ� َ;o��ِ وَذُرCی8ُ1ُ@ ال9ِ1یَ� ٱْ�

�دَوْسَ هُْ� ِ�"َ�� خَ�لُِ�ون5ََْ"ِ�هِْ� أولDَeِ هُُ� ال�Iَِ>ُ(ونَ اْIِثُ�نَ ال�ل9ِ1یَ� یُِ  . 

��1تِ 12=َ → *ِ1�=َ . Talha ve İbn Huseym gibi. 

 .İbn Mesud gibi . وَحُ�رًا ِ;"ً�� → وَحُ�رٌ ِ;"ٌ� 22

33/32 *ٍ;َ�ُ̂ Hَْضٍَ* → م�Hُ� . مَْ

34/33 
�شٍ → ُ�ُ�شٍْ�ُ . İbn Mesud ve Ebu Hayva’nın da 
okuduğu gibi. 

��نَ → َ
1XIَُ��نَ 65ُ1XIَ
َ . İbn Kays gibi. 


9ِXُْ��نَ → ُ
C9Xَُ��نَ 82/81َ . Muaz ve İbn Kays gibi. 

SURE LVII 

 .Zeyd b. Ali’nin okuduğu gibi . أَنَْ(لَ → یَُ�(Cلُ 9

13 

�ونَ�ُdُْٱن → �ونَ� ل9ِ1�ِیَ� Qمَُ��ا أُرْ ُCا أَخ����نَ� ل9ِ1�ِیَ� Qمَُُ?ُ �ونَ� ل9ِ1�ِیَ� Qمَُ��ا  ُdُْْٱن
 .İbn Mesud’un nasıl okuduğuna bakınız .ٱمِْ�ُ��نَ�
�َ�� ال�1حَْ�ُ* وَمِْ� ِ
�Hَ�ِْ>ِ�َ�� ال9َKَابُ → َ��ِ|ُ�ُ@ ِ�"ِ@ ال�1حَْ�ُ*ِ|ِ��َ N�ِ 1نMَ�ِ . Ay-
rıca İbn Mesud'un nasıl okuduğuna bakınız. 

16/15 

ْ�أَل1 → أَلَْ�  . Ayrıca İbn Mesud'un nasıl okuduğuna 
bakınız. 

َ̂�لَ 1�َ̂لَ → َ� �َ . Ayrıca İbn Mesud'un nasıl okudu-
ğuna bakınız. 

 . الُ�C�Jَ8َِ?"َ� وَالُ�C�Jَ8ََ?�تِ → الُ�C�Jَِ?"َ� وَالُ�C�Jََ?�تِ 18/17

 . N�ِ اSَرْضِ وََ) N�ِ ال1Lَ��ءِ → N�ِ اSَرْضِ 22
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 .Basra kıraatini destekleyerek , أََ
�آُْ� → ءَاَ
�آُْ� 23

29 

1�eِِل → NْXَِل . Ayrıca İbn Mesud'un nasıl okuduğu-
na bakınız. 

 . إِن1ُ�ْ� َ) → أَ)1

SURE LVIII 

2 
�ونَُ�ِٰdُونَ → ی��ونَ ancak bazıları , ی�dَ8ََهَُُ1�dَ8ََی şeklinde 
okutmuşlardır. 

4/5 

Pْ8ُمُِ��ا Gِ��ِ وَرَُ#�لِِ@لِ  → Oُ��ُ
�یUٌ إذَا دََ;ْ�ُِ?َ Gَا أَن1 ا��ُ�َKْ"َِل , İbn 
Mesud gibi. Ancak Ubey bu ibareye Oُ��ُ8ُْلMَ#َ إذَا Uٌ"cُِم 
ibaresini de eklemiştir. 

7/8 

ثَ�َٰ ً*  → خَْ�ve *ٍLَ ثَ�َٰ ٍ*  ve *ًLَ�َْخ . İbn Ebi Abla da bu 
şekilde okur. 

Nَوََ) أََ?17 → وََ) أَدْن . İbn Mesud ve Zeyd b. Ali’nin 
nasıl okuduğuna bakınız. 

8/9 
��cُ8َنَ → وَی8ََ�cَْٰ�نَْ"َ�َ . Ayrıca İbn Mesud'un nasıl 
okuduğuna bakınız. 


�Iََ#ُ.�ا → َ
1LIَُ.�ا 11/12َ . el-Hasan ve İbn Kays gibi. 

SURE LIX 

3 
ََ�cَءَال  → �َcَال . el-Hasan da bu şekilde okumuş-

tur. 

10 
k�5ِ → ا�ً�ْ5ِ . Ayrıca İbn Mesud'un nasıl okudu-
ğuna bakınız. 

 .İsa es-Sekafi  de bu şekilde okur . الُ�Pْمَُ� → الُ�Pْمُِ� 23

SURE LX 

3 
7ُJِIَْ7ُ  → یCJIَُن . Talha b. Musarrif ve diğerlerinin 
okuduğu gibi. 

11 
�ْ8ُ�ْ?َ�Kَ�َ → �ْ8ُ�ْHَ;ْMَ�َ . Ayrıca İbn Mesud'un nasıl oku-
duğuna bakınız. 

SURE LXI 

6 
�ٌ"�� مٌُِ.ْ#ِ…..  �ْXُ"َْإِل Gِأم8ُ1ُ@  → رَُ#�لُ ا }N�ِ��آُْ� ِ�َُCW�َُوَأ �ْXُ"َْإِل Gِرَُ#�لُ ا

وَال��ُ#7َ َ?�لُ�ا ه9َا ِ#ْ.ٌ� مُِ�"ٌ� Qخُ� اSُمَِ� یَْ\8ُُ� اGُ ِ�ِ@ اSَنِْ�َ"�ءَ  . 


Pْمُِ��نَ 11ُ ve َُ�ون�ِٰc

Pْمُِ��ا → ُُ ve هُِ�وا�cَ
ُ . Zeyd b. Ali gibi. 

13 
Uٌی�� مَِ� اGِ و8ْ�ٌََ� َ?ٌِJَْن → ���ا مَِ� اGِ و8ْ�ًََ.� َ?ِ�یًًJَْن  . İbn Ebi 
Abla gibi. 
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14 
��ا َ;N�َ َ;ُ�وCهِْ�Mَ�َی1ْ�نَ� ال9ِ1یَ� Qمَُ  →  N�َ;َ �ُْنَ�ه�ْJََ1 ن�ا ثُ���� ال9ِ1یَ� Qمََُ8ْ1� َ�َ

 .İbn Mesud gibi . َ;ُ�وCهِْ�

SURE LXII 

9 
 .İbn Mesud’un okuduğu gibi . َ�ٱمَْ<ْ�ا → َ�ٱْ#Kَْ�ا
*ِKَ�ُcُى → یَْ�مِ ال�َ�ْXُوَ�ِ* ال�ُKَیَْ�مِ ال . 

11 
�ُ��ا → ٱنIَْ<��اَJَْٱن . Zeyd b. Ali ve İbn Kays gibi. 
 .Talha gibi . مَِ� ال�cَC8رَةِ ل9ِ1�ِیَ� ٱ
�Hُ1ا → مَِ� ال�cَC8رَةِ

SURE LXIII 

6 
�تَْIَtْ8َ#َْتَ → أ�ْIَtْ8َ#ْQ , Ebi Cafer gibi. Ayrıca İbn 
Mesud'un nasıl okuduğuna bakınız. 

8 
1�=َ�-İbn Ya’mer ve diğerlerinin oku . لََ"ْ\ُ�َ=�1 → لَُ"ْ\ِ

duğu gibi. 

10 


1�Jَقَ → 1�1�Mَ�َقََMَ�َ . İbn Mesud da bu şekilde oku-
muştur. Böylece �ُْآMَ�َ yerine ُآُ�نMَ�َ şeklinde oku-
muştur. 

 . مَِ� الُ�Jِْ�ِ."َ� → مَِ� ال�1Jلِِ."َ�

SURE LXIV 

11 @ُ� . یَْ�َ�أُ َ?ْ�ُ�ُ@ → یَْ�ِ� َ?ْ�َ

14 

ْ� أَزْوَاِ=Xُْ� وَأَوَْ)دِآُْ�مِ  kelimesini مِْ�   . أَزْوَاَ=Xُْ� وَأَوَْ)دَآُْ� → 

ihmal ederek ve devamında �ْXَُل oُ�و;َ getirerek 
okumuştur. 

SURE LXV 

1 

1��ِ
ِ1�Kِِ1 → ل��ِ
ِ1�;ِ 7ِ�ُ?ُ N�ِ . İbn Abbas ve diğerlerinin de 
okudukları gibi. Fakat onun İbn Huseym gibi 

1��ِ
ِ1�;ِ 7ِ�ْHُِل şeklinde okuduğunu da söyleyenler 
vardır. Ayrıca İbn Mesud'un nasıl okuduğuna 

bakınız. 

*ٍ�َC"�
"َ� �Iَ�ِحWٍَِ* مَُِMََإ)1 أَنْ ی → �َWْ.ُIَْإ)1 أَنْ ی . fakat bazıları 
onun �ْXُ"ْ�َ;َ �َWْ.ُIَْی  şeklinde okuduğunu söylemiş-

tir. Ayrıca İbn Mesud'un nasıl okuduğuna ba-

kınız. 

7 

 C�?ُ . Bazıları ise onun İbn Huseym ve İbnرَ → ُ?ِ�رَ

Mesud gibi @ُ?َْ1رَ َ;َ�ْ"ِ@ رِز�?َ şeklinde okuduğunu söy-
lemiştir. 

 .İbn Ebi Abla ve diğerleri gibi . رَُ#�لٌ → رَُ#�ً) 11
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SURE LXVI 

3 
@ُ>َKْ�َ َ1ف�;َ → @ِ>ِKْ�َ َ1اف�;ُ . İbn Mesud da bu şekilde 
okumuştur. 

4 
�ا → َ
�dَهََ�اَ1�dَ
َ . İbn Ya’mer ve diğerleri gibi. 

�َ"�� وَُ;َ�� → الُ�PْمٍِِXْ�َ ��َُأ �َ"� . الُ�Pْمِِ

5 
-C"#َ . İbn Kays ve diğerlerinin okuduَ.�تٍ → َ#�ِ>َ.�تٍ
ğu gibi. 

12 ��َC�َتِ ر��َ�ِXَ�ِ �ْ?َ1��ََو → ��َC�َر �ِ�َ�ِXَ�ِ �ْ?َ1��َ . 

SURE LXVII 

3 

�Iَوِتٍ → َ
�Iَوُتٍَ . Zeyd b. Ali’nin de okuduğu gibi. 
Ayrıca İbn Mesud'un nasıl okuduğuna bakınız. 

8 )ُ1"�َ
َ → )ُ1"�َ8َ
َ . Talha ve Ebu Hasin gibi. 

9 

�� وَُ?ْ�َ�� مَ�نَ(1لَ اGُ مِْ� شٍَ�َ=�ءَنَ� نََ�ْ19Xَ�َ �9ِیٌ َ=�َ>Xُْ� رُُ#7ٌ مِْ�ْXُ� 8ُ�ْ19Xَ�َُ��هُْ�  → 

-İbn Mesud’un da oku . وَُ?8ُ�ْْ� لََ�� مَ�نَ(1لَ اXُ"ْ�َ;َ Gُْ� مِْ� شٍَ�

duğu gibi. 

 .Talha ve İbn Kays’ın okuduğu gibi . أَمَْ� → أََ�َ�ْ� 22

27 


�1ُ;�نَآَُ @ِ�ِ �ْ8ُ�ْ 
�1ُ;�نَ → َ �ْ8ُ� yani @ِ�ِ kelimesini ihmal , آُْ

ederek. Ayrıca İbn Mesud'un nasıl okuduğuna 

bakınız. 

SURE LXVIII 

��نَ → Mَ�ِیXُCُ� الَ��8ُIْنُ 6ُ8َIُْی �ْXُCأَی N�ِ . 

13 }78ُ;ُ → o78ُ;ُ . el-Hasan ve diğerleri gibi. 

 .el-Hasan ve diğerleri gibi . ءَاِ>�1 → إِن1 38

39 
�ْXَُإِن1 ل → �ْXَُءَإِن1 ل . İbn Kays ve Ebu İmran el-Cevni 

de bu şekilde okur. 

41 
�آَ�ِ>ِ�ْ� ve شَُ�آ�ءَWُ�ِ → ٌك��آِِ�ْ� ve شِْْWِ�ِ . İbn Ebi Abla gi-

bi. 

42 [ُWَXُْی → [ُWِXْ
َ . İbn Mesud gibi. 

49 
�َ
ارَآَُ@َ 
َ�ارَآ8َُْ@ → َ . İbn Mesud gibi. Bazıları ise onun 


8ََ�ارَآَُ@َ şeklinde okuduğunu söylemiştir. 

51 
Dََن�Hُِلَُ"ْ(ل → Dََن�Hُِلََ"ْ(ه . İbn Abbas ve İbn Mesud’un 

nasıl okuduğuna bakınız. 
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SURE LXIX 

5ve6 ا�Xُ�ِْهMُ�َ → ا�Xُ�َ�َ�َ . Zeyd b. Ali gibi. 

9 

@ُ�َ� şeklinde مَْ� ِ
bazıları onun @ُ<َ�Hَ�ْ . مَْ� مKََُ@ → مَْ� َ?ْ
ouduğunu söylemiştir. Her iki kıraat aynı za-

manda İbn Mesud’a atfedilmiştir. 

12 ��َ"َKِ
َ → ��َ"Kِ
َ . Ebu’s-Sevvar ve diğerleri gibi. 

14 
-Ebu’s-Semmal ve diğerlerinin oku . َ�ُ�آ1ْ� → َ�ُ�آ�8َ1

duğu gibi. 

19 
 sonraki kelimeler de benzer şekilde . آ�8َِِ�َ� → آ�8َِِ�َ"ْ@
 .ile bitmektedir یَْ@

 . ی"���ن → ُ
Pْمُِ��نَ 41


9َ8َآ1ُ�ونَ → َ
9َآ1ُ�ونَ 42َ . 

44 ��
1�Hَلَ َ;َ�ْ"ََ → ��
�Hُلُ َ;َ�ْ"ََ . 

SURE LXX 

1 7ٌeِ#َ َلMَ#َ → #ٌَلَ َ#�ل�  . İbn Mesud da bu şekilde okur. 

�یَ� 2ِIِٰX�ِْیَ� → ل�ِ�ِ�Xَال N�َ;َ . 

38 �ٍ"Kَِ1َ* ن�=َ → ��ً"Kَِ1ً* ن�=َ . İsa es-Sekafi  ve diğerleri gibi. 

�بِ 40ِٰt�َقِ وَال�ِٰW�َبِ → ال�ِtْ�َقِ وَال�ِWْ�َال 

SURE LXXI 

15/14 
�?ً��َ|ِ → lَ<ِا�َ|َ . Muaz ve İbn Kays gibi. Ayrıca İbn 

Mesud'un nasıl okuduğuna bakınız. 

28/29 
 Ayrıca İbn Mesud'un nasıl . وَلَِ�لَِ� Qدَمَ وَهََ�اءَ → وَلَِ�الَِ�ى1

okuduğuna bakınız. 

SURE LXXII 

1 Nَِأُوح → Nَِأُح . İbn Kays ve el-Cehderi gibi. 

3 
 Mekke, Medine ve Basra kıraatleri , وَإِن1ُ@ → وَأَن1ُ@

gibi. 

5 

1�Hَلَ → َ
�Hُلَُ . Yakub, el-Cehderi ve İbn Miksam 

gibi. 

17 @ُXْ�ُLَْی → @ُXْ�ِLُْن . İsa es-Sekafi  ve el-Cehderi gibi. 

 . �k"5َ → ضَ�kا 21

28 
 İbn Ebi Abla gibi. Ayrıca İbn . أَحِ"mَ → أَحَ�طَ

Mesud'un nasıl okuduğuna bakınız. 
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 İbn Ebi Abla’nın okuduğu . أُحJَِْ� آ�7ُ → أَحNJَْ آ17ُ

gibi. 

�َ�َKْ"َِل → �َ�َKْ"َُل . Bir çok Basralı’nın okuduğu gibi. 

SURE LXXIII 

1 7ُC(1م�7ُ → الُC8ََ(م�الُ . 

9 

 .Zeyd b. Ali’nin okuduğu gibi . رَب1 → رَب�
�ِtْ�َقِ وَال�ِWْ�َبِال  İbn Huseym ve İbn . الَ��Wَرِقِ وَالَ��tَرِبِ → 

Mesud gibi. 

21 
 He supported TR against the jarr → نIَJُِْ@ وَثُُ�َ ُ@

reading. 

SURE LXXIV 

1 �ُC1ث��الُ → �ُC8ََ�ث�الُ . el-A’meş gibi. 

6 
�ْ�ُ�ْ
َ → ���ُ
َ . Ebu’s-Semmal ve diğerleri gibi. 

Xْ8َLْ
َ�ُ ِ  → �َ ِXْ8َLْ
 İbn Mesud gibi . أَنْ َ

 .Zeyd b. Ali ve İbnü’s-Sameyfa gibi . ل1�َاحًَ* → ل1�َاحٌَ* 29

33/36 
� İbn Mesud ve diğer bir çok kişi . إِذَا أَدَْ�َ� → إِذْ أَدَْ�َ
de bu şekilde okumuştur. 

 .İbn Ebi Abla da bu şekilde okur . ن9َِیٌ� → ن9َِیً�ا 36/39

�ةٌ 50/51َIِ�ْ8َLُْةٌ → م�َIَ�ْ8َLُْم . Nafi ve İbn Amir Kıraatidir. 

SURE LXXV 

 .İbn Ebi Abla gibi . َ?�دِرُونَ → َ?�دِرِیَ� 4

�قَ 7ِ�َ → l�� . İbn Kays ve Ebu’s-Semmal gibi. 

17,18,1

9 

İbn Mesud gibi  okumuştur: �أَ ِ�ِ@ rِ�َذَا إِن1 َ;ِ�"1َ�� َ=َ�Kَُ@ وََ?َ
�َ"�نِِ@َ�ِ ���اءَةِ ثُ�1 إِن1"�ِ;َ 1ََHِمَِ� ال @ُ
�اءَََ?ِ Vْ�ِ1
�أْنOُ�َ َ�ٱَ?َ , ki şia kıraatidir. 

 . نَِ<َ�ةٌ → نَ�ضَِ�ةٌ 22

SURE LXXVI 

14 
-Ayrıca İbn Mesud'un nasıl okuduğu . دَانٍ → دَانَِ"ً*
na bakınız. 

21 

 İbn Kays gibi. Ayrıca İbn . ا#�ورة → أََ#�وِرَ
Mesud'un nasıl okuduğuna bakınız. 

�-bu şekilde okuyarak Kufi ve  Mekki kı → خُْ<ٌ

raat olan � okuyuşuna karşı TR ile hemfikir خُْ<ٍ

olmuştur. 

24 �ْ�ُ� Zeyd b. Ali ve Ebu’l-Mütevekkil  de . مِْ�َ�� → مِْ
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bu şekilde okumuştur. 

30 
Wَ
�ءُونََ -ki Kufe haricindekilerin kıraati , ی�Wََءُونَ → 

dir. 

31 
�یَ�→ وَال�1dلِِ�"َ�ِ�ِ�Xَ�ِْوَل . Ayrıca İbn Mesud'un nasıl 
okuduğuna bakınız. 

SURE LXXVII 

8,9,10,

12 

�ْLَ�ِ|ُ , �ْ=َ�ِ�ُ , �ْIَLُِن , �ْ�َC=ُأ → �ُLْ�َ|َ , �ُ=ْ�َ�َ , �ُILأُ=�ُ� , ن . 
İbn Mesud ve İbn Kays da bu şekilde okumuş-

tur. 

11 
�ْ8َC?ُوُِ?8َْ� → أ . Ebu Cafer gibi. Ayrıca İbn 

Mesud'un nasıl okuduğuna bakınız. 

33 *ٌ�َٰ�=ِ → *ٌ�َ�ْ=ِ . 

SURE LXXVIII 

1 
1�;َ → �1�;َ . İbn Mesud, İkrime ve İsa es-Sekafi  de 

bu şekilde okumuştur. 

ً�امِ�ٰ 6  .Mücahid ve İbn Huseym gibi . مَْ�ً�ا → 

14 

�اتَِJِKْ�ُاتِ → مَِ� ال�َJِKْ�ُِ��ل . İbn Mesud gibi. Fakat 
bazıları onun ِات�َCJKَ�ُمَِ� ال şeklinde okuduğunu 
söylemiştir. 

35 
 Ayrıca İbn Mesud'un nasıl . یِ8َLَْ��Kُنَ → یَLَْ��Kُنَ
okuduğuna bakınız. 

37 

Cرَب → bu şekilde okumakla, alternatif kıraat 

olan  رَب�  okuyuşuna karşı TR ile hemfikir ol-

muştur. 

SURE LXXIX 

10 
�ةِ → الَ.�ِ�َ�ةِI.ال . Ebu Havya, İbn Kays ve diğerleri 
gibi. 

 .İbn Mesud’un okuduğu gibi. نَ�خَِ�ةً → نَِ\َ�ةً 11

13 
ٌ*رَْ?َ" → زَْ=َ�ةٌ  . Ayrıca İbn Mesud'un nasıl okudu-

ğuna bakınız. 

18 N1آ)َ
َ → N11آ)
َ , Hicazi kıraati destekleyerek. 

��لَ 32َcِلُ  → وَال��َcِوَال . el-Hasan ve diğerleri gibi. 

 . م�8ََعٌ → م�8ًََ;� 33

35 �� → ی9َ8ََآ1ُُ1XIَ8ََی . 
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SURE LXXX 

2 

 yani telyin ile. El-Hasan da bu şekilde , ءَأَنْ → أَنْ
okumuştur. Ayrıca İbn Mesud'un nasıl okudu-

ğuna bakınız. 

6 

1�Jَ8َى → َ
1�Jَىَ . İbn Kays ve diğerlerinin okuduğu 
gibi. 

10 N1��َ
َ → N1��َ
ُ . İbnü’s-Sameyfa gibi. 

�ةٌ → َ?8ََ�ةٌ 41َ8ْ?َ . Ebu’s-Semmal ve İbn Ebi Abla gibi. 

SURE LXXXI 

9 
�ْ�َ8ِ?ُ → N�ِ8َ�ْ8َ?َ . İbn Mesud'un nasıl okuduğuna 
dikkat ediniz. 

 .Muaz ve Ebu Havya gibi . ثُ�1 → ثَ�1 21

24 
�ٍ"�ِ>َ�ِ → alternatif �"�d� kıraatine karşı TR ile 
hemfikir olmuştur. 

SURE LXXXIII 

6 
 Zeyd b. Ali gibi.  Ayrıca İbn Mesud'un . یَْ�مُ → یَْ�مَ
nasıl okuduğuna bakınız. 

 .İbn Ebi Abla’nın okuduğu gibi . آo7ُ → آ1�َ 14

24 
�فُِKْ
�فُ→ ََKْ
ُ .Yakub ve Ebu Cafer’in okuduğu 
gibi. 

 .Urve b. Zübeyr’in okuduğu gibi . خ8َََ�ُ@ → خ�8َِمُُ@ 26

SURE LXXXIV 

19 
1�� Muaz ve Ebu Hasin gibi. Ayrıca . ل8ََْ�آَِ��1 → ل8ََْ�آَُ
İbn Mesud'un nasıl okuduğuna bakınız. 

SURE LXXXV 

 .İbn Kays’ın okuduğu gibi . إِ)1 أَنْ Qمَُ��ا → إِ)1 أَنْ یPُْمُِ��ا 8

SURE LXXXVI 

4 

 .Ebu’l-Mütevekkil ve İbn Kays gibi . إِن1 آ17ُ → إِنْ آ�7ُ
�لَ�1  İbn Kays ve Ebu Hasin’in okuduğu . إِ)1 → 
gibi. 

6 lٍ�ِمَْ�ُ��قٍ → دَا . İbn Kays ve İbn Huseym gibi. 

SURE LXXXVII 

1 
DَC�َر �ٱْ#َ �ْC�#َ → NC�َنَ ر�.َ�ْ#ُ . Ali de bu şekilde okumuş-

tur. 
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6 �َ�َ → �ْ�َ�َ . İbn Kays gibi. 

 .İbn Mesud da bu şekilde okur . 7ْ�َ أَن8ُْْ� → 7ْ�َ 16

SURE LXXXVIII 

4 
N�َJْ
َ → N�َJْ
ُ , Basralıların okuyuşunu destekle-
yerek 

11 
Vُ�َLْ
َ(َ → Vُ�َLُْی(َ . İbn Kesir, Ebu Amr ve diğerleri 
de bu şekilde okumuştur. 

17 
7ِ�ِxِا → C7�ِxِا . Ayşe ve İbn Mesud’un da bu şekilde 
okuduğu söylenmiştir. 

20 
�ْ.َِ̂ #ُ → �ْ.َĈ #ُ . İbnü’s-Sameyfa ve Ebu’l-

Mütevekkil  de bu şekilde okumuştur. 

 .ki Ebu Cafer’in kıraatidir , إِی�1َ�ُ�ْ� → إِیَ�َ�ُ�ْ� 25

SURE LXXXIX 

3/2 
�ِ
� → وَالVِIْ1W وَالَ�ٍْ
 Ayrıca İbn Mesud'un nasıl . وَشVٍIَْ وَوَْ
okuduğuna bakınız. 

 .�Kَ�ِ . İbnü’z-Zübeyr ve el-Hasan gibiدَ→ ��Kَِِِِِِِدٍ 6/5

 . مِْ ُ�ُ�ْ� → مِْ ُ�َ�� 8/7

17/18 
�مُ�نَِXْ
�مُ�نَ → ُِXُْی , Basralıların kıraatini destekle-
yerek. 

27 

 Zeyd b. Ali gibi. Fakat bazıları . یَ� أَی�َ�� → یَ� أَی8ُ1َ��
onun ayeti  *"ض��* ای� ر�D راض"* مe�^�ال *�ی� ای8�� ال�gI ا)م
��ى; N� Nدخ��� şeklinde okuduğunu söylemiştir. 

29 

N�َُِ��دْخ → NC.�ِ�َ . İbn Kays ve Ebu İmran gibi. Fakat 

bazıları onun N�ُِأُدْخ şeklinde okuduğun söylemiş-

tir. 

30 N�ُِوَادْخ → NC.ِل . İbn Kays gibi. 

SURE XC 

7 
Oُ� İbn Kays ve Ebu İmran’ın okuduğu . یََ�Oْ → یََ

gibi. 

 .el-Hasan ve İbn Ebi Abla gibi . ذَا → ذِى 14

SURE XCI 

→ وََ) یََ\�فُ 15 َ�َ� یََ\�فُ  , Nafi’nin okuduğu gibi. 

SURE XCIII 

8 
�ً<ِ�;َ → �ًC";َ . İbnü’s-Sameyfa  gibi. Ayrıca İbn 

Mesud'un nasıl okuduğuna bakınız. 
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SURE XCIV 

2 
��َKَْوَوَض → ��َْ̂ َ̂  İbn Huseym gibi. Ayrıca İbn . وَحَ

Mesud'un nasıl okuduğuna bakınız. 

7,8 

Bu ayetleri Ebu Miclaz gibi okur:  UْC5�َ�َ �َ5ْ�rِ�َذَا َ�َ
 DَC�َر Nَوَإِل 
UْJََْ�ٱن . 

SURE XCV 

5 �ِ�#َ�َ"�ِ  → �َ"�ِ�ِ�1Lال . İbn Mesud gibi. 

SURE XCVI 

16 
Ayeti *ِeَ|ِ�\َذَِ�ِ* ال�Xَ�1ِ�َ"ِ* ال� şeklinde okumuştur. Ebu ال

Hasin de bu şekilde okur. 

 . َ#ُ"ْ�َ;N ال(�1َ�نَِ"ُ* →  َ#َ�ْ�عُ ال(�1َ�نَِ"َ* 18

SURE XCVIII 

1 

�وا مِْ� ُIََال9ِ1یَ� آ �ِXَُی �آِ"َ�لَْ�ِWْ�ُ�8َبِ وَالXِأَه7ِْ ال �وا مِْ�  → ُIََمَ� آَ�نَ ال9ِ1یَ� آ
�آُ�نَِWْ�ُ�8َبِ وَالXِأَه7ِْ ال . fakat bazıları onun okuyuşu-
nu İbn Huseym gibi �َ"ِآ�ِWُْ�8َبِ مXِآُ�نَ وَأَه7ُْ ال�ِWْ�ُمَ� آَ�نَ ال   
şekliyle verirler.  Ayrıca İbn Mesud'un nasıl 

okuduğuna bakınız. 

2 

�ةً وَِ�"َ�� آC"?َ Uٌ8َُُ�ٌ* وَرَأَیُْ� الَ"ُ��دِی1َ* َ1�َ̂ رَُ#�لُ اGِ إِلَْ"ِ�ْ� ی8َُْ��ا ُ�ُ.�Iً مُ
�آٍَ* وَمَْ، یKََْ�7ْ َ��لًِ.� َ�َ�ْ� ِWُْم �َ"ْ5َ *ً�َ�ِLَْ1ُ* م"Iِ"��انِ"1َ* إِن1 أَْ?َ�مَ ال�Cیِ� الَ.َِJْ1�وَال

 Oُ�َIَXَْونَ .  ی��یَ� وَ مُْ�9ِرِیَ� یMَْمُُِCW��"C"َ� مَُِ1�َ̀ اGُ ال Kَ�آَ�نَ ال��1سُ أُم1ً* وَاحَِ�ةً َ�َ
�وفِ وَیHُِ"ُ��نَ ال1Jَ�َ�اتَُKْ�َِ��ل  . Bazılarına göre ise  �َیCإِن1 ال�

�انِ"1ِ*َJْ1�� الَ"ُ��دِی1ِ* وَِ) الَ"ْ1ُ* 5َ"Iِ"��َ� اGِ الَ.ِْ;ِ Oُ�َIَXُْا َ�َ�ْ� ی�وَمَْ� یKََْ�7ْ خَْ"ً  

şeklinde okumuştur. 

SURE C 

5 �َْ̂ #َ�َ�َ → �َْ̂ 1#�َ�َ . Ali, Zeyd b. Ali ve diğerleri gibi. 

9 
��رُِHُال N�ِ �َم �َ ِKْ�ُ رُ → إِذَا��ُHُتِ ال�َ ِKْ�ُ إِذَا . İbn Huseym’in 

nasıl okuduğuna bakınız. 

SURE CI 

 .Yakub ve Sellam gibi . مَ�هNِ → مَ�هَِ"ْ@ 10/7

SURE CIV 

2 Oَُوََ;�1د → Oَُوََ;َ�د . el-Hasan ve diğerleri gibi. 

�9َن1 4َ��9َن1ُ@ → لَُ"ِْ� .Ebu’l-Mütevekkil gibi . لََ"ْ

�Hٌَ* → مPَُْ�َ�ةٌ 8َْ̂  . مُ
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SURE CVI 
Ubey’in mushafında bu sure bağımsız olmayıp, 105. su-

renin bir parçası olarak yer almıştır. 

1 
 İbn Amir ve diğerleri gibi. Ayrıca . لeَِِ�فٍ → xِیَ�فِ

İbn Mesud'un nasıl okuduğuna bakınız. 

 .İbn Huseym gibi . إِلIِِْ�ْ� → إِیَ�ِ�ِ�ْ� 2

SURE CVII 

 أَرََ>ْ"Dَ8َ → أَرَءَیَْ� 1

SURE CVIII 

1 
�َ"َْ̂ �كَأَْ; ��كَ → َ"َْ̂  el-Hasan ve İbnü’s-Sameyfa . أَنْ

gibi. 

SURE CIX 

1 
�ونَُ�ِ�Xَیَ� → ُ?7ْ یَ� أَی�َ�� ال�ِ�ِ�Xَ�ِْ7ْ ل?ُ . İbn Huseym gibi. Ayrı-

ca İbn Mesud'un nasıl okuduğuna bakınız. 

SURE CX 

1 Gِا �ُJَْإِذَا َ=�ءَ ن → ُِ�Jْ1� . إِذَا َ=�ءَكَ مَِ� اGِ ال

SURE CXI 

1 

1U
 .İbn Mesud gibi . وََ?ْ� َ
1U → وََ
1. ve 2. ayet arasında  şu ayeti ilave etmiştir: 

7َtُِ1 ش�ثُ @ِLِIْ�َ�ِ 7َtِWُ�َ Vِ"�ِ1� . حَ�لََ] الَ�ْ"َ� الَ�ضِ"N�َ;َ Vَ الَ�ْ"ِ� ال

4 
Ûَِ Ûََ → حَ��1لََ* الَ.  İbn Mesud ve diğerleri . حَ��1لٌَ* الَ.
gibi. 

SURE CXII 

1 
7ْ?ُ → İbn Mesud gibi Ubey de bu kelimeyi ihmal 

etmiştir. 

 

Ubey mushafının elimizdeki Osman metninde bu-

lunmayan ilave iki sure daha ihtiva ettiği bilinmektedir. 

Fakat bu surelerin Mushaf içi yerleri tartışmalıdır. Bu 

surelerin Ubey mushafında nerede bulunduğu ile ilgili 

bize gelen haberlerin şüpheli olması çok önemli değildir. 

 

 



Arthur JEFFERY (Çev.: A. SARI-M. Kemal ATİK) ▪ 153  

 

 

el-HAL’ SURESİ 

�كَ ُIِtْ8َLَْوَن Dَ�ُ"Kِ8َLَْ1 إِن�1 ن�كَ . أَل1ُ��ُIُXَْوََ) ن Dَ"ْ�َ;َ N��كَ . وَنُْ ُِcُIَْكُ مَْ� ی�. نَْ\Vُ�َ وَ ن8َُْ  

el-HAFD SURESİ 

 �ُ�ُKَْ1 إِی�1كَ ن�أَل1ُ� . �ُcُLَْوَن NC�Jَُن Dََوَل . �ُIِ.َْوَن NKَLَْن Dَ"َْوَإِل . Dَ8َ�َْرَح �=ُ�. نَْ

 Dَ�َ9َا;َ NWَ\َْوَن . lٌ.َ�ُْ�1رِ مIXُِْ��ل Dَ�َإن1 َ;9َا.  

Bunlara ilave olarak insanın ne kadar açgözlü ol-

duğu ilgili bir ayetin daha ona atfedildiğini biliyoruz. Ku-

randaki nesh edilmiş ayetler üzerine çalışmış olanlar, şu 

an Kuran metninde olmayan böyle bir ayetin varlığından 

haberdardır. 
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